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mSOOXXaVDATIOMS. 

LoHDOR Lij>T'8 Maoazihb, December, 1830. 
"** Tbe * Paruian Pbraaeology * is an offset from the same plant ; it is 
part and parcel of the system, which bids flitr to confer essential benefits 
on the sdiools of the United Kingdom." 

Monsieur L. A. T. Mobdac^ub, of Manchester, in England, Professor 
of Belles Lettres and Oratorj, Member of several Literary Societies, Cor- 
respondent of the Society of Paris for Elementary Instmction, author of 
the French Orthologer ; Histoire de Napolfon Buonaparte, fcc. ^., says, 
** Up to this time Ds PoBqusT's publications are certainly /iir superior to 
any thing known, and best cnleulated to impart prwticid knowledge.^* 

Scot's Timss, Nov. 12. 1831. 
" The chief feature in the mode of tuition of Mens, de Porquetis, that as 
soon as the pupils are acquainted with the more essential rules of |[rammar, 
they ought, instead of censtrving French or RtMan into English, to be 
made to construe , at sight, English into French or ludian. By this meth- 
od, the student acquires tnat which he ia intended to perform, the practico 
of speaking French or Italian.'* 

Ediotbu&oh CoBfrucopiA. Nov. 19. 1831. 
** Upon this matter, then, in which we fancv we teel ourselves at home, 
we venture unhesitatingly to pronounce, that M. de Porquet's system is in- 
comparably the begt that has ever come under our obseroation, and that It 
bears upon the fece «f it, evidence of its being the most efficadaus and swc- 
^essjkl instrument finr aceomplishing the desired end} and, consequently, 
for rapidly enabling the pupil to write and speiJc French or Italian, or anf 
mother lai^puige witn fluency and accuracy.*' 

Thx liAHCASTxa HsmALD, Oct. IS, 1831. 
** In fact it aj^ars tome that M. de Porquet has formed a perfect ladder 
to the accomplishment of a great end — a complete knowledge, by EngUah- 
men, <^ihe l^enek LoMguage^* 

La Si SOLI, French Literary Journal, Lond<m. 
** L'aokeur (de Porquet) dans la pribfeoe se moqne av«o laiaoii dea ehax- 
latans qui fimt tant de dupes dans lee capitales oh ils fettrmffleBt.^t oh ib 
]>ronettent josqu*ft. l*Mucati<m aux moyens de la vapeor qui est Pemiomie 
ide la lumiire en d6pit des merveilles qu'elle produit de nos joon*^ 

LoirooR IdTBRAUT Gaxbttk, Nov. 9, 1830. 
''* We take this opportunity of ree<Mnmeniding M. de Porquet's wvrks 
generally j founded on simple and obvious principles, they are excellently 
oaloulaied to advance the young French or Italian sobolar.'* 

LoMDoir SvBOTATom, Dec. 11, 1830. 
** If it be the wish of the learner to iMak French or Italiao, to ought to 
be in the habit of makipg seatenoea in French or ItaMan. M. de Porqu8t*s 
plan is undoubtediy fer Mtter than the old system.** 

LivxapooL Chboniclk, Sept. 17, 1831. 
**The system of Mens. Fenwick ia calculated^ we are oomrineed, to 
4ifeet a very important revolution in thepresent mode i^f teaching languages;** 

LoKDOit Atlaa, Oct. 17, 1831. 
" There is no better rale for the acquisition of a language than the fto- 
qoent ttanslalion into H of easy sentences. The eye and the ear aniat 
each other, and straigthen, mutually, the impression on the memory." 

LoivooH Athjbvsuii. 
** De Porquet*! are very useflil little books." 

Ladixs* Maoacimi, Nov. 1, 1831* 
** The author's plan is to make the mipil turn EngUsh into French or 
Raliasij and not French or Italian Into Bi^llsh. Mons. F. de Porquet ia a 
clever man, a good French and Italian scholar, and an able teacher." 

Glasgow Fbsb Prbsi, Nov. 5, 183L 
** Tto principal feature in the method of teaohing reoommeDded by M. 
Porquet is, tluit the mere traaslating of French or toy language into Eng- 
lish, which aa langaagea aM uanally taught, fenna tlw main portion of the 



routine of a eourie, if by H. Por^iue) made*a Meondary matter to the cor- 
rect rendering at right of English into French aa soon as tht pupils are 
acquainted trith the more essential rules of grammar.'* 

Edimbitboh Eysning Po^t, Dec, 17, 1831. 
*^ On the whole, we warmly recommend the works of Mons. F. de Por- 
quet. Tlkey ought certainly to be adopted in tUl schools and seminaries.^* 

Chkstxr Chroniclk, Sept. 30, 1831. 
" The great object in the study of a living language is to obtain not only 
the ability to read and translate it at sight, and even a critical acauaintance 
with the genius and grammatical construction of the language, out to ac- 
quire la langue parlie—Si facility of composing and converring in the par- 
icular language which is the subject of study .°' 

Thb Ediicburgm Litxbabt Retibw, Oct. 23, 1831. 
** These cheap, elegant, and far fr<Hn bulkly volumes, form an excellent 
system of tuition in the French and Italian languages. M. de Porquet has 
steered his course with great dexterity between the outworn, slovenly 
Boutine system on the one hand, and modem quackery on the other." 

Glasgow Coubixb, Nov. 96, 1831. 
" The ^at practical use of a laneua^e is contain^ in th6 jiower of 
speaking it with fluency and ease ; and this power can never be gained, ex- 
cept by such exercises as accustom the mind to substitute, in all its opera- 
tions, the language which it wishes to acquire, for that in which these 
operations are naturally performed. A system^ thereforcy which commtad- 
cates the art of thinking in IVench or Itahany or any other language^ dead 
or Uoing^ which means the same as translating at sight, must be oixncalcu- 
lable aaoantageto tke students of languages,** 

From Mons, ^eupoULy Professor oflMnguages. 

LoKDoif, June 1, 1833. 
" That part of your system (de Porquet's) which recommends translating 
at si^ht^ from the language of the pupil into the languase to be acquired, 
and insists upon this as the only process by which pupib can ever be ena- 
bled to converse in any language but their own. is beyond all praise, excel- 
lent. This is exactly what was wanted in England, whore a knowledgie 
of different langnafes is deemed so necessary, and where upwards of twen- 
ty-'five thousand rorefgners are annually paid so much money to teach 
French, Italian, and ouer living languages." 

, Nbw ERTXBTAiiniro Pbbss, March 14, 1898. 
*' This interestins; book {Le Petit Seeritaire Parisieny or reading easy and 
familiar English Letters into French) is published under rojral patronage, 
and the fifth edition is now in circulation ; two good proofs of its excellence 
and utility. The simplicity of the principles on which M. de Porquet's 
instructions are founded render them obvious and intelligible to evtiry stu- 
dent, and proves him to be an instructor of more than ordinary ability. 
Those who wish speedily to acouire a familiar epistolary style will do well 
to consult Le Petit Secritaire Parisien^" 



N. B. The foregoing are selected extracts from a 
small volume of fifty-six pages, printed in London, con- 
taining testimonials from more than fifty Literary Re- 
views and Journals, and from almost as many Teachers 
of Languages in England, Scotland and L-eland, on the 
importance of Mons.L. Fenwick de Porquet's Elemen- 
tary Works, for the study of French, Italian, and other 
languages. This little volume may be seen at the 
Foreign Bookstore, No. 18 Court Street. 
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ADVERTISEMENT. 

This volume of Parisian Phraseology^ from 
the fourth London edition, is published because 
it is believed that such a work is wanted as a 
sequel to Bossut's Key, Perrin's Elements of 
Conversation, or any other children's phrase 
book. This copious choice of French sentences 
is calculated to exercise the intellect as well as 
the memory of youths and persons of maturer 
age, and to confirm them, as it were, practically, 
in the knowledge of the rules of any French 
grammar they may have been studying. 

In this persuasion, it is hoped the teachers of 
French, in these United States, will receive this 
attempt at improvement with kindness, and tiy 
the experiment. 

OCTOBIB, 1833. 



PREFACE 

TO THE FOURTH LONDON EDITION. 

Ths Compiler of these pages, flattered by the 
extraordinary success of the first editions of this work, 
has revised it, added further Examples fhim the bett 
authors, besides a few dialogues ; and takes this oppor- 
tunity to return his sincerest thanks to his patrons, for 
bAving adopted it so generally. 

The Compiler would recommend to those who use 
this work in their establishments, to make every pupil 
parse the phrases or sentences, and, by this method, the 
pupil would improve still more in the knowledge of 
grammatical construction. ]&very article, noun^'adjeeo 
tive, pronoun, and verb, should be explained by the 
scholar, whether a definite or indefinite article, or adjec- 
tive, masculine or feminine, or of both genders^ singular 
or plural; a pronoun, whether personal, possessive, 
demonstrative, etc.; ft verb, whether active, passlvei^ 
neuter, reflective or impersonal ; of what conjugation, 
regular or irregular ; what is the infinitive, what mood, 
tense, person, 4dc. &e. &e. 

This selection contains upwards of 10,000 words,- and 
nearly 3,000 phrases, most commonly used in IkmiKar 
conversation ; it may serve as an appendant or sequel to 
any grammar, and an essential companion to the scholar 
and traveller. 

The Author also begs leave to recommend to those 
who study the Italian, to procure his Fraseggiatore 
T\fseano, fi'amed upon the same plan. 
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PARISIAN PHRASEOLOGY. 



AVOIR, TO HAVE. 



I have bready 
Thou liafit meaty 
He has moDey, 
We have pena, 
Tou have honor, 
They have booksi 
They have fans, 

I had apples, 
Thou hadst pears, 
He had plums, 
She had a petticoat, 
We had lemons. 
Tea had melons, 
They had cheese. 
They had a blue sash, 



Xai du pain. 
Tuas dela viande. 
Jlade Vargent. 
Jfous avons dea plumes. 
Vans avez de Vhonneur. 
lis ont des Uvres. 
I IMes ont des ivenltaSLs. 



I had a table, 

Thou hadst a book, 

He had a dictionary, 

She had a frock. 

We had a grammar. 

Ton had a hat. 

They had a fjrood master, 

They had fashionable bonnets, 



Tavais despommes. 
Tu avais des pair es. 
It avait des prunes. 
EUe avait une jixpe. 
J^ous uvions dea cUrons. 
Vans aviez des'mdons. 
Us avaient dufromage. 
EUes amnmU une eeinture Umce. 



J*eus une tdUe. 
Jki eus un Utre. 
Reutun dteHomuire. 
EUe eut un jupon. 
Nous eAmes une grammaire. 
Veus e£ttesun ekapeau. 
Us eurent un ban mattre. 
EUes eurent, des ckapeaux it la 
mode. 
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PAmitlAII PHKAflEOLOCTT. 



1 shall have courage, 
Thou ahalt have love^ 
He will have fruits, 
She shall hatissij kooks, 
We shall have joj, 
Tou shall have work, 
They shall have gloves, 
They shiUl have a (lolj. 



J'marai du courage, 
Tu auras de Vamour. 
il aura dea fruits, 
EXU aura mia Uvres, 
Jfous aurcns^de lajoU, 
Voua aurex de Vouorage, 
lU aurmU de$ ganis. 
Uttes ofir^nU vas fnaipia. 



I would have a copy-hook, 
Thou shouldst have a task, , 
He would have a cake. 
We should have a piesest, 
Tou would have a pwiishmeiit, 
They would have a veward, 
They would have a noneiy 
maid. 



Jauraia ua eahier, 
TVc ourais une tdehe. 
R aurait un gdteau. 
J{oua aurions un eadeau. 
Vaus auriez une pwutUm, 
lU auraient une rieompense, 
EUes auraient une bamte. 



1 have had trouble. 
Thou hast had misfortunes, 
He has had diffieuHiffl, 
She has had the agae. 
We have had ohstaeka, 
You have ha^ property. 
They have had quarrels. 
They have had satin shoes, 



•Tot eu de la peine, 

Tuaeeu dee malheurs. 

Raeu des dificuU6g, 

EUe a eu lajihwe. 

Jfaus avans eu des oistades. 

Vous avez eu du hien. 

lis ant eu des querdles, 

EUesonteudessouUersdesaiin, 



i should have had leaiM^ 
Thou shouldst have had dan- 
gers, 
He should have had good took, 
She should havehadlMipiniiess, 
We should ham liad friends. 
You shmild havse had live, t 
They should have had wMd, | 
They shculd hamlwd apaBtsol, | 



Jaurais em fermission. 
3W aurais eu des dangers, 

n aurait eu du Somkeur, 
EUe aurait eu du hsnkemr^ 
Jfaus aurians eu des amis. 
Vaus auriez eu dufou. 
Us auraient eu du hois^ 
EUeSi 



PARlSIAir PHRA8EOL0OT. 



Has he a ring? 
Have we a iiolyday ? 
Have 70a a sword ? 
Have they peaches ? 

Had he figs ? 
Had we chestnuts ? 
Had you wahiuts ? 
Had they hazlenuts ? 

Had he any ehange ? 
Had we boiled meat ? 
Had you politeness ? 
Had they any salad ? 



Will he have filberts? 
Shall we have cucumbers ? 
Will you have tulips ? 
Will they have flowers ? 



A't'il yne hague f 
Avons-notu cong6 f 
Avex-vous une ipie f 
Ont'Usdespiches? 



I 



Avmt'il desjigiies ? 
AvUms-nous des chdtaigTus t 
Aviez-^pous des noix f 
AixUent'iU des noisettes f 



EiO-il de la ToonjuUeP 
EUTnes-nous du bomUi f 
E/Cii/es-vous de la poUtesse f 
Eureat-Us de la salade ? 



Aura-t'il des avdinesf 
Axarans-Tums des concombres f 
Aurez'vous des tulipes f 
Auront-Us desjleurs f 



Would he have a profit? 
Should we have roses ? 
Would you have wares ? 
Would they have an appetite ? 



AuraU-il du profit f 
Aurions-^wus des roses f 
Auriexrvous des marchandisesf 
Auraient-ils de Vappilxtf 



I have no handkerehiefy 
He has no garters, 
We have no shoes, 
Tou have no buckles, 
They have no hats, 

1 had no gloves, 
He had no comb. 
We had no boots, 
Tou had no watch, 
They had no snuff-box. 



Je n'aipas de moucKoir. 
U iCapas de jarretUres. 
JVous rC axons point de souUers. 
Vous n^a9ezpas de boudes, 
Ila n^ont point de ehapeaux. 



Je n^awus point de gants. 
Jl n'avaitpas depeigne. 
Kous n'ations pas de hottes, 
Vous n^aoiex point de montre, 
Ms n'ovaient pas de tabatUre. 
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PABISIAH PB&ASEOLOOr. 



I had no trouble, 
He had no friendship, 
We had no napkins, 
Ton had no master, 
They had no gratitude, 



I shall have no coat, 
He will have no wood. 
We shall have no cards, 
'Tou will have no radishes, 
They will have no fruit, 



I should have no servants, 
He would have no riches, 
We should have no tea, 
Tou would have no cofEbe, 
They would have no sugar. 



Have I not your watch ? 
Hast thou not my stick ? 
Has he no more plates ? , 
Have we no other knives ? 

Have you not a spoon ? 
Have they no powder? 



Had I not his pen ? 
Hadst thou not the wax ? 
Had he no pretty scissors ? 
Had we not a looking-glass ? 
Had you no finer ribbons ? 

Had they no better chairs ? 



Je n'euB pas de peine. « 
U n*eut pas d*amUU. 
Jfous n'e^nus pas de senieties. 
Vous fCedites pas de maitre. 
Us n'sureiit "pas de tecmmais- 
sanee. 



Je rCaunU pas d^habit, 
U n*aiurd pas de heis, 
J{ous rCaaronspas de cartes. 
VauB fCawrezpas de raees. 
Us tCanuront pas dejrtdt. 



Je n'oMTois pas de domesHqius. 
R n*auraU pus de richesses. 
J^ous VkaxmaMpas de thi. 
Vous fCofuriezpas de etfi. 
Us n'oteraieiit pas de sucre. 



Jfai-je pas votre morUre f 
JfaS'ta pas ma eamnef 
J^ort-U pas phis d^assiettes f 
JCa/oons-nous pas d^amtres cou* 

teauxf t 
Jfavez-wms pas vne cuiUer f 
Jfont-Us paint de pmidre f 



j J^aeaiS'je pas sa plume f 
Jfawus4upas la aire f 
J^avait-U pas dejoUs ciseamxf 
Jfavions-wms pas vn miroir f 
Jfaviez-vouspas de plus beaux 

rvbansf 
J^avaient-ils pas de meiUeures 

chaises f 



PARISIAN PHIUSKOLOGT. 



Had ^ not a reward? 
Had we not a coach ? 
Had you not a good place ? 

Had they not a pennon ? 



JT&U'U pas wM riemn^^imst f 
Ji'edmeS'nous pas un carrosse f 
JCsiUes-vous pas une Iwnne 

place f 
Jfeurent'ils point une ptnsicnf 



Shall I not have my turn ? 

Will he not hare a trunk? 

Shall we not have laiger cur- 
tains? 

Will you not have more waz- 
Ughto ? 

Will they not have smaller 
candlesticks ? 



JCaurai-je pas man tour f 
JVaura^t'U pas un eojrs f 
XCauTons-wms pas de plus 

grands rideauz f 
JfaurtZ'Vous pas phis d 

bougies f 
JiTauront-Us pas ds plus petiis 

chandeliers f 



Should I not have that? 

Would he not have a pie ? 

Should we not have a large 
garden ? 

Would you not have a con- 
venient house ? 

Would they not have the suf- 
frages? 



Jfaurais-je pas cda f 
JCayraxt-U pas un pdU f 
JTaurions-wms pas un grand 

jar din f 
KaurieZ'Vous pas tene maison 

commode f 
J^auraient4ls pas les suffra- 

gesf 



£tre, to be. 



I am constant, 
Thou art happy, 
He is naughty. 
She is docile, 
We are obliging, 
Tou are pleased, 
They are young, 

I was diligent. 
Thou wast esteemed, 
He was civil. 
We were idle, 
Tou were amiable. 



Je suis constasKt. 

Til es heurtuz, 

H est m6chant, 

EUeest docile, 

J{ous sommes obUgeants. 

Vous ites content. 

Us sont jeunes. 



Jitais diUgenU, 
Ta itais eatim/i. 
n itttit ehfil. 
Nous 6tions paressemx. 
Vous iUez aimable. 
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PARISIAN PBRASEOLOGT. 



' They were officious, 
They were kind, 

I was beloved, 
Thou wast good, 
He was brave, 
We were unjust, 
Tou were gallant. 
They were cruel, 

I shall be unhappy, 
Thou shalt be proud, 
He will be whimsical, 
We shall be complaisant, 
Tou will be virtuous. 
They will be studious, 



I should be rich, 
Thou shouldst be wealthy. 
He should be poor. 
We should be powerful. 
You should be benevolent, 
They should be haughty. 



I shall be happy. 
He will be learned. 
We will be saving, 
Tou will be envious, 
They will be expert, 

1 should be sick. 
He would be suspected. 
We should be deceived, 
Tou would be tired. 
They would be capable. 

Am I loved ? 
Art thou ill? 



I lU 6taient (ffideux. ^ 
I EUes itaietU eamplaisantes. 



Jefus aimd. 
Tufus ban, 
RfiU brave, 
Mmsfiimes injustes. 
VausfiUes gabant. 
Hsfwrent erudt. 



i Je 3erai Hudheureux. 
Tu seras orgueilUuz. 
II 36ra eapricieux. 
Nous serons compUUstaUs. 
Vans serez vertueux, 
lU seront studieux. 



Je serais riehe. 

Tu serais optdent. 

R strait pavmre. 

Mnts serious ^ 

Vous seriez Hen-faisanits. 

lis seraientfiers. 



Je serai heureux. 
Jl sera savant. 
Jfous serons ieonomes. 
Vous serez envienx. 
ib seront experts. 



Je serais vudade. 
R serait suspect, 
J{ous serums trompis. 
Vous seriez fatiguis. 
Rs seraient capdbHes. 



Suis'je aimi f 
Es'tu ffu^adeP 



PARIHAH PHIULSSOLOOY. 
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Is he good ? 
Are we troubtesome ? 
Are you in a hurry ? 
Are the J favourable ? 

Was he amiable ? 
Were we proud ? 
Were yon flatterers ? 
Were they weak ? 

Was he dangerous ? 
Were we generous ? 
Were you sorrowful ? 
Were they wounded ? 

Will he be ready ? 
Shall we be illustrious? 
Will yon be attentive ? 
Will they be imperfect ? 

Would he be tall ? 
Should we be just ? 
Would you be quiet ? 
Would they be laborious ? 

Am I not polite ? 
Is she not pretty ? 
Are we not mortal ? 
Are you not careless ? 
Are they not prodigal ? 



Was I not pretty ? 
Was he not sullen ? 
Were we not opulent ? 
Were you not stubborn ? 
Were they not pr6ud ? 



Est'Uhanf 

Sommes-naus incommodes f 
EteS'Vous presses f 
Sont'ilgfavordbles f 



EtaU'il aimable f 
EtUmS'fumsfieirs f 
Etiez-vous JUuteurs f 
EtaUnt-Usfoiblea f 



Ful'il dangereuxf 
FUmes-tunu g6n6reux f 
Fdtes-vous tristes f 
FurentrUa Uesait f 



\Serart-Upritf 
Serons-nous iliustres f 
Serez-vous aUentifi f 
SerotU'iU imparfaitsf 



Serait-U grand f 
Serions-nous justes f 
Seriez-vous tranguUles f 
Seraient'ils laborieux f 



Jfe suis'je paspoU f 
JiTest'cUe pasjoUe f 
JVe somme8-nou8 pat mortda f 
JC^US'Wms pas nmuhaUmts f 
JVfl sont'ils pas prodigues f 



J^itais-je pas joU f 
jritaU-^UpastrisUf 
J>r6tums-nous pas epuUns t 
J^6tiez-vous pas opimdtresf 
J^T^taient'ils pas orgueiUeux f 
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PARISIAir PBRASKOLOOT. 



Was I not dutiful ? 
Was he not cnrioiu ? 
Were we not polite ? 
Were you not reasonable ? 
Were they not whimaical ? 



JVe fua-jt pas Miasdant f 
JVe ful'U pas ewrieia f 
JVe f(lL7MS-wms pas poUs f 
JiefdaeS'Vouspasraisonfutlleaf 
JieJvrent'Us pas eaprideux t 



Shall I not be usefiil ? 
Will he not be regular P 
Shall we not be wiae ? 
Will you not be quarrelsome? 
Will they not be rash ? 



JVe seraije pas utile f 
JVe serorUU pas rigyJUtr f ^ 
JVe serons'nofus pas sages f 
JVe serexrvous pas quereUeursf 
JVe serowt'ils pas timiraires f 



Would he not be vigouroua ? 
Would we not be valiant? 
Would you not be aayage ? 
Would they not be ungrateful ? 



JVe S€Tait'4l pas vigmnreux f 
JVe serions-wms pas vaUUms f 
JVe seriez-vous pas sa/uvages f 
JVe seraient-ils pas ingrats f 



CHOIX D£ PHRASES DIYERSES 



EN FRANQAIS. 



1. 



Good morning, 

Good aftemoon, 

Goodnight, 

Speak loud. 

He knowB it, 

Come, 

Do not come, 

€rO out. 

Do not go out, 

See that, 

1 eat well. 

She sings badly, 

Take my hat, 

Sell my house. 

Our master is coming. 

His shoes are worn out, 

His shines are not worn out, 

Are his shoes worn out ? 

Clean my boots, 

You stand before me, 

In my presence. 

You arrived before or after, 

Stay here, 



Bon jour, 

Bon jour, 

Bon sour, « 

Parlex hana, 

ntesait. 

Venex. 

Jfe Venn pas, 

SorUx, 

JV*e soriex pas. 

Regardex eda. 

Jt mange atec appitilt, 

EUe ekanU mal, 

Prenex mon ehapeau^ 

Vendex ma maison. 

Jfotre maitre vieni. 

8es sotdiers sont ns6s. 

Ses souliers ne sont pas us6s, 

Ses soldiers sont-ils us6s f 

J^eUoifez mes hottes. 

Voas ites decant ntoi. 

Decant moi, 

Vous arricdtes avant an aprea. 

Restex »ct. 
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CHOIZ DE PHRASES DIVSRBSS 



Do not laugh so mucl^, 

Let us see, 

Let us not "wash, 

Gret up, 

Do not get up, 

Do you get up ? 

Read well. 

Learn that, 

Do it now, 

Do not do it, 

Show me this. 

Stand up, if jou please, 

I want it. 

He wants them, ^ 

I want you, 

Always read, 

Do not go oHen, 



JVe riez pas tant. 
Voyons. 
JVe lavons pas, 
Levez-^votis. 
JVe ^oaus levez pas. 
Vans Uvez-wms f 
Ldsez tnen. 
Apprenez cda. 
Faites-le actiieUement, 
JVe lefaitespas, 
Mtmtrez-moi ced, 
DebatU, s'U vousplatt. 
J'en ai besoin. 
II en a besoin, 
J^ai besoin d&vous. 
lisez toujours. 
JfaUez pas souvent. 



2. 



Sit down here. 

We write to-day, 

It smells. 

It does not smell, 

Does it smell? 

We take care, 

We do not take care. 

Look >at them, 

Follow her. 

Do not follow her. 

Shut the gate. 

He goes to London, 

Gro to Paris, 

Tou speak French, 

I study French, 

I did pray the master. 

He writes a letter. 

He hears his brother, 



Asseyez^vous id, 

Jfous icrivons aujaurd^hui, 

Usen^ 

11 ne sent pas. 

SeiOril? 

JVious avons soin, 

J\rous n^avons pas soin, 

Regardez-Us. 

Svivezrla. 

JVe la suivex pas. 

Fermez la parte, 

Rvah Londares. 

AUez d Paris. 

Vausparlez Frtmi^ms. 

Situdie le Francois. 

Je priai le maiire, 

U ierit une lettre. 

n 6coute sonfrdre. 



XN FRAN^AIS. 
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Tou are idle, 

Some one makes a noise, 

She takes my slate, 

Tou come too late, 

I dine at one, 

I eat the bread, 

Thou singest a song, 

I take the apple. 

We speak of you. 

He will excuse me to-morrow. 

You forgive the g^rl, 

I dance well enough, 

You eat the sugar, 

He reads a book. 

He does his exercise, 

She undoes my work. 

He holds the horse, 

I shall come to-morrow. 

You drink the wine, 

Thou playest at cricket. 

You chatter too much. 

They breakfast early, 
We sup at nine, 
I call the servant. 
You do your task, 
I love puddings, 
They make faces, 
Thou shakest the table. 
You have my pen, 
I give the penknife, 
He tears the paper. 
If you like,^ 

If he comes to-morrow, 
'Come in soon. 
Give him all. 
They sleep now, 
Do you hear it ? 
Do you hear them ? 



Vous ites pareaseux. 
On fait du bruit. 
EUe prtTid mon ardaise. 
Vous venez trap tard. 
Je dine d, une heure. ' 
Je mange le pain* 
Tit chantes um chanson. 
Je prends la pomme. 
Kous parUms de vous. 
H Tn^exeusera denuUn. 
Vous pa/rdonnez d la JUle. 
Je danse assez Hen. 
Vous mangez le sttcre. 
11 lit un litre. 
II fait son thime. 
EUe d6fait mon ouvrage. 
U tient le cheval. 
Je viendrai demain. 
Vous buvez le vin. 
Tu joues A la crosse. 
I Vous caquetez trap. 

lis dijeunent de bonne heure. 

JVouz soupons d. netcfheures. 

J'appdLe le domestique. 

Vqusfaites voire tdche. 

Saime les poudins. 

lis font des grimaces, 

Tu remues la table. 

Vous avez ma plume. 

Je donne le eanif. 

II dicMre le papier. 

Si vous vouLez. 

S'U vient demain. 

Entrez bientdt. 

Donnez-lui tout. 

lis dorment it pr6sent. 

Ventendez-vous f 

Les entendez-vous f 
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CHOIX DS PHRASES DITXB8X8 



Do yon hear lu ? 
Give me that. 
Do not give me. 
Stop, 

Do not go ont, 
Go to him, 

He goes ont every day, 
He does not come, 
Does he oome alone ? 
Does he understand? 
Open the window, 
He dines at home. 
Let us make haste, 
Make haste, quick. 
Here is my hat and yonn, 
Tour letter and his, 



Begin ailer me, 

He came before yon, 

I respect them much, 

Go awa)^, rascal, 

Eat cheese. 

Begin then. 

Read it, 

Mark them; 

He carries them often, ' 

I lose it, 

They punish me. 

Punish us, 

Wash this handkerchief, 

Do not sing, 

Carry him. 

Warm it, 

Take some, 

I am occupied,. 

They are busy. 



AVntf enUmden-wmMf 

Dovnez-moi eda. 

Ke me domuz pas, 

Arritez, 

Ae sortezpaa. 

AUez U trauver. 

R sort tous Us jours. .. 

iZ ne vient pas. 

VUnt'U taut seal f 

Con^endrilf 

Ouvrez lafenStre, 

n dine ekez lui. 

JHpichans-wms, 

IMpSchez-vous, vtte. 

Void mon ehapeau et le v6tre. 

Votre Uttre et la siewne. 



3. 



Cammeneez apris mai. 
Jl vint avantmms. 
Je les respecte heaueoup. 
AUeZ'Vous en, coquin, 
Mangez dufromage. 
Commencez done, 
Usez-le. 
Marquez-Us. 
n les parte sauvent. 
Je le perds, 
lis me pumssent, 
Pumssez-nous. 
Lavez ee mouchair. 
JVe chantezpas, 
Portez4e, 
Chauffole, 
Prenez'en, 

Je suis oceup^^m, or occupie, f. 
Us or eUes sont oceup6s or oc- 
cupies. 



KH'MUV^IS. 
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Go on, if ywplM— , 

Eat your braakfiurt. 

Do 7oa.)iMr? 

Listen to her, 

Liiten to me, 

Let U9 listen to thcm^ 

Call him, 

Call them, 

Call her oftener. 

Call Ufl early, 

Is he at home ? 

I have time, 

I am veiy well, 

Is it I? 

Is it he ? 

Tell him, or her, 



Tell me, do, 
Tell us openly, 
Tell them, 
Do no tell him, 
Do not see them, 
I am dressed, 
I shall be civil, 
Do not stir, 
Let us walk fast, 
Hold your tongue, 
He is cold, 
I am cold, 
I was hot, 
He will be hungry, 
Do not do that, 
Let us run, 
Write this, 
Do not speak so fast, 
A man of abilities, 
2 



Conlitmez, s*U vm9 fktU. 

Entendez^voua f • 

Eeovtez-la. 

Ecoutez^moi. 

Ecoutons-les. 

Appdez-U. 

Appdez-les, 

Appdez-la pUu wmetnL 

Appdez'wms dt bmne kmn. 

Est-UchnUdf 

Tai le temps. 

Je me parte tris bimi. 

Est'Cemoi? 

Est'Ce hd f 

DiteS'ltU. 



4. 



JHtes-moij je vous en prie. 

Dites-fums franc/cement. 

Dites-leur, 

JVe lui ditespas. 

JVe les voyez pas, 

Je sms habilU^ m. e, f 

Je serai poUf e, 

J^e b&ugez pas, 

Marchon^ vite. 

Taisez-vous, 

n afraid. 

Jaifroid. 

Javais chatid. 

n aura f Mm, 

Jfefaitesipqs cela. 

Caurans. 

Eerivez ced, . 

JVe parlez pas si vUe. 

Un homme de to/Unts- 
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CHOIX DS PBBASXS DITER8ES 



Two waitiiif women, 
Three spoiled childien, 
Four tall servants, 
Five blood horses, 
Six Italian books^ 
Seven mad dogs, 
Eight months ago, 
In nine weeks, 
Bind the work, 
( am going home, . 
Will you come with me ? 
Will you not come ? 
They will not see it. 
They can please, 
If they like, 
I love you, brother, 
What shall we do ? 
What shall we not do ? 
What would we not do ? 
You are not tirdd, 
I thank you, 



I Deuxfemmegde ekamire* 
Trais et^ants gdUa, 
Q^atre grands donusUques, 
Cinq ckevaux de race. 
Six livres lUdiens. 
Sept ckiens enrag6a. • 
Uy a kuit mots, 
Dans nsufsemaines. 
Rdiez Vouvrage. 
Je vais chez moi. 
Voidez-votis venir avec moi ? 
JVe ixndez-vous pas venir f 
lis ne VGulent pas le voir. 
lis peuvent pUdre. 
S'UsveuletU. 
Je vous aime^mai^frhre. 
Que ferons-nous f 
Qmc neferons-notis pas ? 
Qu€ neferions notis pas ? 
Vous n'ites pasfatigiii . 
Je vous remercie. 



5. 



I think of him, 

1 forget sometimes, 

Your health, ladies. 

Look for that word, 

Look at me without laughing, 

He looks very well, 

She looks for him. 

She is not at home, 

I am dressed before him. 

Undress yourself. 

Go to bed before them. 

Let them alone, 

I do not speak to ybu. 

Stir the fire, 

He is not at home. 



Je pense a ltd. 

Sovhlie quelquefois. 

A voire sant6j mesdames. 

Cherchez ce mot. 

Regardez-moi sans rire. 

II a tr^s bonne mine. 

Elle le cherdie. 

Elle n'est pas chez ellh. 

Je sias habillie avarU ltd, 

D6shabiUeZ'Vous. 

Allez vous coiuiher avant eux, 

LaisseZ'les tranqidUes. 

Je ne vous parle pas. 

Remuez lefeu. 

U n'est pas d la maisop 



EH nUkV^AIS. 
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He came yMterdajy 
I shall come to monow, 
How slow he is ! 
How pretty she is ! 
How dark it is I 
How did you do ? 
How much a pound ? 
How tiresome you are ! 
How did you come ? 
Look for your bonnet, 
Ijet us drink some, 
Do not laugh so, 
Let us speak the truth, 
Do not kill them ? 
Has he given it him P 
Is the master come ? 
Are the pens mended ? 
Call it, John, 
I am afraid. 
Is he -thirsty ? 
They were ungrateful, 



Should I be sorrowful ? 

Tou are mistaken. 

She loves you tenderly, 

Does she love them? 

Blow the fire, 

Blow your nose, 

Snuff the candle, 

Tea is ready, gentlemen, 

Very well, 

We are coming, 

I am coming, 

He rises eaily. 

In the box, 

f like milk, or am fond of. 



JZ vint Atsi*. 

•/£ mtnoTot atnuBnin. 

Qa'aeBtlaU.' 

(^'eUeestjeUe! 

Q^'UfaU sombre t 

Comment av€%*vou8 foitf 

Combien la Uvre f 

Que vofUM 6tea ennuyeicz, m. otf. ! 

CommeiU iteo-votu venue f 

Cherchez voire chapeau. * 

SuDonS'en* 

Ae riez pas eomme eela. 

Disons la v6riti^ 

Ke Us tuez pas. 

Le lui Ort-U dofnn6 f 

Is maitre est-ii venaf 

Les plumes sont-eUes taUUes f 

AppeUez-le, Jean. 

Tai peur. 

Ji-t-a soiff 

Us itaient ingrats. 



6. 



Serais-je triste f 

Vous vous trompez. 

EUe vous aime tendrement. 

Les aime-t-eBe f 

Soufflez lefeu. 

Mouchezrvous. 

Moiuhez la chanddU. 

Lethd est prit, messieurs. 

Fort lien. 

Mms venonSf ou nous toUA.' 

Je vienSf ou me voild. ' 

II se Uve de bonne keure. 

Dans la hotte. 

Taime le laiL 



N 
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CHOIZ Dl FHIUfKfl DIVER8XS 



I do not sneexe often, 
You are madj •ttrftlj. 
What have yoa for siipper i 
I am writixig' to tham, 
They speak a^atmit (hem, 
Come oil Mondaj, 
It is very hot, 
To-day, or to*mo»ow, 
It is one o'clock, 
It is seven o'clock, 
I have spoken to her, 
It is very bad. 
Eat your supper. 
How old are you ? 
I am full tiranty-eight, 
She is soven, 

I BhaU be aiae on Batarday, 
Send it on Sunday, 
Speak about it on Tosaday,- 
About two months ^o, 
What is her name f 
Give him the loaf, 



Whose child, is thisi 
WhatisU.? 
Do you call that ? 
It is nine o'clock. 
It is supper time, 
Do not cry, weep, 
I have fidlen, 
I shall think of it, 
Amuse him or them, 
Do you doubt it ? 
I will aend yp^ some, 
Buy some, 
I have a cold, 



Vou8 ^UsfoUf mma dmAa, 

Qtk*a»ez'V0U8 d mup§i^ t 

Je leur icria. 

Us parlent canire eta. 

Venez LimdL 

ttfaU hten duntd. 

^ujourd^knif ou t kmmn . 

II est une kaure. 

n est seft ktufes, 

Je hd ai parU. 

Cest trts nud, 

SiTupex. 

Qtte2 Age OMP^t&uM f 

Taivmgt4ual'amB aecati^plii. 

EUe a sept mns* 

Tourai nutfmis Smnedi. 

Ewooyez-la Dimmmhi. 

ParUz'en Mardi. 

Uy a enmron dem mms. \ 

CommmU supptU&tr'^Ut 9 

Dormez-lui lepain. 



7. 

A quiest cet ei^tud f 
Qu*est<e (fue e'est f 
AppeUz-vaus cda f 
H est neuf keures. 
n est temps de souper. 
Jfeplewrezpas^ 
Je suis tombd, 
J'ypenserai. 
Jimusez'Uf ou Us. 
Endoutez-vousf 
Je vofis en enverrai. 
Achetez-en. 
' Je wis 4nrh9inU.f m. e, f 



B9 VBAN^AIB. 
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I have cut myself, 
Is it pomdhle ? 
Tolerably well, 
Gently, 

Ezceedii^ly well, 
I am sorry ibr it, 
I go before the door, 
He has the head-ache, 
I am eighteen, 
It snowff now, 
It rains ftst, 
It freezes hard, 
Confess yonr faults, 
Sell your hone. 
Wait for me, or them, 
I expect them, 
Begin your lenon. 
Rub out' these Unes, 
He boasts too much. 
Finish your letter. 
They brush your coat, 
I am emptying the bottle, 



They do not assist me. 
Do they assist me ? 
Do they not assist me ? , 
They did not assist me, 
They will not assist her. 

They would not assist tiiem, \ 

Wash your feet, • 
£at some meat, 
I look for you. 
We carry your papers, 
Carry your gun, 
What do you think ? 
2» 



Jt me suis emp6f m. 6, f. 

Est'U possiHt f 

PasseMemtnt Um. 

Boueement, 

Eatrimement Men. 

J'en sfdafiMj m. 0, f. 

Je vais devant Ut parte. 

U a mid d (a tSte. 

Tai eUx-kuit ans. 

U neige d present. 

R phut d verse. 

11 g^lefort. 

Avouez vasfintUs. 

Vendex votre thecal. 
Attendez-moi, ou les 
Je les attends. 

Commeneez voire le^an. 
Effaeez ees lignes. 
U se vanU trap. 
FifUssez voire letire. 
lis brasseat voire hahit. 
Je vide la bouteUie. 



a 



Us ne m'aident pas. 
M'aident-ilsf 
Ne m*aident Us pas f 
Us ne m^aidaient pas. 
Us ne Vassisteront pas. 
Msneles adderaient pas. 
Us ne voulurent pas les aider. 
LaiDez^vous Us pieds. 
Mangez de la viande. 
Je vous cherohe. 
Nousportons vospapiers. 
Portie»votr§ fusil. 
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10. 



Give me your hands , 
It ifl all ovetf 
Are the roads good ? 
Are not the roads good ? 

French laoe, 

English horses, 

I do not like studji . 

I shall not give the watch, 

I saw the school^ 

He reads prayerSi 

We have many booiu, 

I want some lemons, 

He win not take any, 

They are very ymmg, 

Do you know these ladies ? 

Do you not know these ladies ? 

To whom does he speak ? 

I am Sony for it, 

Tou write to him, 

Of what is he thinking? 

I sat mote than ten, 

It is mine, 

Is it Bune ? 

Is it not mine ^ 

It was theirs, 

In three months, 

In seven weeks. 

If you could do it, 

Go straight along. 

It lightens. 

What weather is it ? 

It ndns, 

It is a very useful thing, 



Dotmez-moi Us main$» 
Cm estfaiL • 

Lea chemins sont^iU kcms f 

Les chemmu. ne sont-Us p^s 
honsf 

De la denidU Frtm^aise. 

Des chemux Sn^«U, 

Je fC(dme pas V6tude» 

Je ne domMrai pas la monirfi. 

Je vis ViotiU^ ou la pension. 

Ufaitlapriire. 

Jfous amms beaucoup de HwBB. 

R mefaut des citrons* 

U fCen veut pas prendre, 

EUes sowt tris^etmes. 

Connoissez-vous ees dames f - 

JV*e cownaissez-^Dous pas ees 
dames f 

A qvi parle4'U f 

Jen suisfAehdf m. e, f. 

Vous hU 6crivez, 

A quoi pense-t'U f 

J^ai plvA 4e dix ems. 

n m*appartient. 

M*apparHerU4l .' 

JV*e m*apparHeint'U pas f 

Citaii d eut,J < 

Dans trois mois. 

Dans septsemaines. 

Si vous pomviez hjmre. 

AUez tout droit. 

tt6daire. 

Q^el temps faU'U f 

Jl^pleut. 

Cest une ekose tris-vtile. 
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I shall lose a great d^al, 

I am very idle, 

Ron, ran again, 

tie scribbles, 

After haying given it, 

Not very well, 

I shall go to London, 

We drank white wine, 

I^ve slept quietly, 

Come, come, leave off, 

I was on foot, 

She was on horseback. 

Have you ever seen her ? 

Hold your tongue, 

Walk, 

Where is youro ? 

I am looking for you, 

Say your prayers, 

I cannot write. 

Silence, 

I mean to do it, 

Mind your own business, 

Lend me your watch, 

We can go now. 

We can go to France, 

Can I go to town ? 

Can they go now ? 

I have just dined. 

They have just finished, 

Just so, 

I come to see you, 

I have just seen them. 

Who will do it ? 

I will ; he will ; they will, 

If you like, 



Je perdrai beaucoup. 

Je suis tr6s'pares8€ux. 

Courez, coutez encore. 

U griffonne. ' 

Apr^ V avoir donid, m. 6, f. 

Pas tr^s bien. 

Tirol d Londres. 

J{ous bULmes du vin blanc. 

J'ai dormi paisihUment. 

AUonSj aUonSffaUasez. 

fTitais h pied. 

Elle 6UaJt d. cheval. 

Uavez-vous jamais rme? 

TaiseZ'Vous. 

Marehez. 

Oh est h vdtre f 

Je vous ckercke. 

Dites ffos prUres. 

Je ne puis 6cnre. 

Silence. 

Xai V intention de lefaire. 

MHez-vous de vos affaires. 

Pritez-moi voire montre, 

Kous pouvons partxr mainU- 

nant. 
Nous pouvons aUar en France. 
Puis-je aUer d la viUe f 
Peuvent'Hs partir d present f 
Je viens de diner, 
lis viennent definir. 
Exactement ainsi, 
Je viens vous voir, 
Je viens de les voir. 
Q^iveutlefairef 
Moi, lui, euXf m. elieSf f. 
Si vous votdez. 
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Do you wont «ay< thing ? 

Gro and see, 

It is my tailor, 

Where is your coBter ? 

Do you hear ? 

A napkin, a tow«l. 

Stronger than he, or she, 

Here is some, 



chose ^ ^ 

MUz voir. 
Ceat man taiUeur. 
Oil est voire smtr f 
Eniendez-vous ? 
Une servUtUf vn tssuie-fiuMt. 
Flusfori jPice 2iu, ou qvCdlt. 
En void. 



12. 



Here they are, 

Tour shoes are worn out. 

My boots are mended, 

The carriage is come. 

Bring him the pack of cards, 

Call at the butcher's. 

Never scold here. 

He has been punished. 

They oblige me, now. 

Why so ? 

Have they done ? 

Lend me a guinea, 

Who speaks so loud ? 

{ shall be hateful, 

W« were rash, 

Were we proud ? 

Were we not proud ? 

How wonderful ! 

Would you be ungrateful ? 

It is quite useless. 

She is too haughty, 

My doctor is skilful,' 

This horse is vicious. 

It is your turn, 

I play first, 

How much a pound P 

It sells at ten pence a pound. 



Lts void. 

Vos souliers sont usis. 

Mes hotUs sontraccommotUes. 

La voiture est arrw6e, 

Apportez-tui lejeu do cartes. - 

Passez chez le boueher. 

JV6 grondezjamais id. 

On Va puni. 

lis m^obUgent dprisent. 

Pourguoi ceXa f 

OntUsfinif 
Pritez-moi une guinie. 

Qyi parle si kaui f 
Je serai odieuz. 

Kous 6tums t&initaires, - 

EHonS'Wms fiers f 

Jfdtums-nonspas orgudUeux ? 

Qtie c*est surprenawt ! 

SerieZ'Vous ingrat f 

Cest tovt-d-fait inutile. 

EUe est tropfih'e. 

Mon m6dedn est kabile. ' 

Ce (Sieved est vicieux. 

Cest d vous. 

Cest d moi djouer. 

Comhien la livrt f 

Cda se vend dix sous la livre. 



KV ntitv^Ais. 
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Yott le&d too Alt, 

It is yeiy gmooth, 

I am out of breath, 

Mind, mind, 

Grod is merciful, 

I am not rich, 

Knock at the door, 

She is as faithful as I am, 

My master is watohfbl, 

Will they be angry ? 

Would they be headstrong ? 

Would they not be damp ? 

Your pen is bad, 



Vou8 liMZtrop vite. 

R est tr^s-vnif m. e, f. 

Je stiis hors d^Judeme. 

Prenee garde, prenez garde. 

Dieu est mis^ricerdiettx, 

Je ne suis pas rieke, 

Frappez d la parte, 

EUe est aussifiMle qtte mot. 

Man mattre est attentif. 

Serowt-UsfAeMs? 

Seraient'eUes entities f 

JVe spraieiiU'ils pas hwmidesf 

Voire ptume 7te taut rien. 



13, 



Your penknife does not out. 
Their ink does not run, 
Where is the red ink ? 
I do not make any noise, 
This is very odd. 
Our country is powerful. 
He can keep a secret well, 
Look up stairs, 
Whence do you come ? 
Make haste, 
They make a noise, 
I seldom go out. 
Far from my country, 
I was in France, 
Since my arrival. 
How far do you go ? 
I am a man of my word. 
What o'clock is that ? 
You come very late, 
Water the flowers, 
Let him dig the earth, 
They have room enough, 
I cannot hear you, 



ViOre canif ne coupe pas. 
Leur encre ne coule pas. 
Oil est V encre rouge f 
Je nefais point de hruit. 
Ceci est tr^s-itrange, 
Notre pays est puissant. 
II sait bien garder un secret. 
Regardez en havt. 
D^oit venez-fjovs ? 
D6p6ehez-votts. 
lis font du hruit. 
Je sors rarement. 
Loin de mon pays. 
Titais en France^ 
Depuis mon arrivie. 
Jusqu* ot'c aUez-vous 9 
Je suis homme de parole. 
Qftelle heure est-ce cela ? 
Vousvenez bien tard. 
Arrosex lesfieurs. 
Q,u'U biche la terre. 
lis ont asset de place. 
Je ne puis vous entetidre. 
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Who has tova mj tpicm? 
My tea is not swMttenoiigb, 
She is veiy itt» 

Inde«4«I cU4 ii^tkmw il. 

Here th^y «re, 

Here I am, 

Here he is, 

Her^ w^ are,, 

He rises «t f«ur> 

Pat it in your pooket} 

My house was ugly, 

TofU[s is i^ery h and sQW^ 

Is he gone ? lias he set oat .^ 



Qta a diehiri wum UMkf? 

Man th6 n'estpa»>aai8tiiSitcH. 

EUe est tris-nuiMei. 

En v6riUf je ne U stums pas. 

Les void. 

Me void, 

Lerxfid. 

JVous 9(dei. 

II se Ufi€ i^: (^Mrtrs kentam^ . 

Mettez-U dans wtr^poeke. 

Ma maisim^ 64mt kud6. 

La vdm^ tr^dMie. 

Est-il parti f 



14. 



I have not been there, 
She has learned Italian, 
I have taken the physic. 
They have undertaken the 

business. 
Are you going there ? 
He goes up and down, 
I speak too much, 
You will kill yourself, 
I was there some time ago, 
It is very late, 
Is it not BO ? 

How many pupils are there^ 
Pray, tell it me, '^ 

Is the road paved ? 
I wish very much, ' 
With all my heart, 
Bring your desk, 
Take me to the inn, 
Go to church, 
No one saw it, 
Sin no more, - 



Jen^y aipas 6l6. 
EUeaappris Vltalim. 
Taipris la nUdedne. 
Jls ont enirepris Vaffaire. 

Y aUez-voTis ? 

Iliva qd etld. 

Je park trap. 

Vous vous tuerez. 

JTy 6uUs ily a quelque temps. , 

n est Hen tard., 

N'est-ce pas ainsi f ^ 

Combien y Ort-U d^iUvesf' 

Je vous priey dites-le mot. 

La route est-etle pav6e ? 

Je sovJudterais beaucoup. 

De Unit mon cmar. 

Apportez voire secritaire. 

Condtdsez-moi d Vauberge. 

Allez t Viglise. 

Per Sonne nele vit. 

Nepichezplus. 



/ 1 «ll: nuM^Aia. 
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Let us go my ■ 
Which way is it ? 
Good bje ! 
A dozen of MtkMs^ 
As soon as posBibl«| 
I must go there directly. 
Put off your jottraey. 
Certainly, sir, 
So much a moBtli, 
They are dead, 
Where is the key P 
Is the door open ? 
Are the windows shut ? 

Here is our bUl^ 
I am glad of it^ 



Light the candle, 
Are you tired ? 
What has he to say ? . 
What am I to do ? 
It is good, 
It is not dear# 
Have you a pin? 
Tou have bioken my seal. 
Let us see your books, 
How much do I owe you ? 
So much, 
Here is the bill, 
It is not handaomO) 
It is nearly ten o'clock, 
Summer is over, 
It is not late, 
Into the room, 
Where shall we go ? 
The weather is veiy mild, 
3 



Par oh est-ce f 

Adieu! 

Une dtmzakte d^ IfenUUles. 

AtLssUdt que possible. 

Jlfaut quefy aille de suite. 

JHjfirex voire voyage. 

Certainementf MoMsiew^ 

Tant par mois. 

lis sont morts. 

Ok est la deff 

La porte est-dU ouverte f 

Les fenStres sont-dles' feH 

miesf 
Void noire rn/i'm/oire. 
Ten svis hiea^ aise. 



15. 



I 



AUumez la chandeUe. 

Etes^vous fatigud f 

Qu'a-t'U it diref 

Que doiS'J€fairef 

Cest bon. 

n n'est pas eher. 

Avez'vous une ipiMgU ? 

Vous avez cassi n^on cachtU 

Voyons vos Uvres, 

ConUnen vous dois-j^f 

Tant. 

Void le mdmoire. 

Ce n^est pas hien. 

R est prhs de dix he/are^* 

VoUAVitiyassi. 

U n*esi pas tard, 

Dans la chambi'e. 

Oil irons-nous f 

Ufasii un tempt tr^'dovi^ 



ii 



30 
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Wait a little, 

Have patience, 

Is it I, or he ? 

Will you have «ome wine P 

Do not run, 

Answer rae, 

Have you any thread ? 

Are you cold ? 

It begins to rain, 

Give him a knife, 

Take a fork, 

I want some salt. 

How ! 

I come from my cousin's. 

Come here, sir. 

What have you done f 

Is he tired ? 



Attendez «n pen, 

Ayez patienee. 

Est'Ce nun, ou hdf 

Voidez'Vous du fnn 9 

Jft courez pas. 

R6pondez*moi. 

Avez-vous dMfil t 

AveZ'Vaus froid f 

II commence h pl&wooir, 

DonneZ'ltd un couteatu 

Prenez une fourchette, 

Sai hesoin de sel. 

Comment! 

Je viens de chez mon cousin, 

Venez icij Monsieur. 

Qu'avez vousfait? 

Est-Ulasf 



16. 



Give me some nah, 
Give her some lace. 
Give him some paper, 
Give us some wine. 
Give us some cloth. 
Give them eggs. 
Give them time. 
Give them aWay, 
It is not true. 
Well done, sir. 
Are you sure of that f 
Let us speak Italian, 
I read Italian, 
But cannot sp^ak it. 
Where are you going f 
This afternoon. 
It is gloomy, 
IDhe streets are dirty, 



Donnez-moi dti sd. 

Donnez-lui de la dentelle, 

DonneZ'lui du papier. 

Donnez-nous du vin. 

Donnez-nous du drap. 

Donnez-leur des aufs. 

DonneZ'leur le temps. 

Donn^z-les. 

Ce n'est pas vrai. 

Fort Hen, Monsieur. 

Etes-vous sur de eda. 

Parlons Italien. 

Je lis ritaUen. 

Mais je ne puis le parler. 

Olt aUez-vous f 

Cette apr^s-dtn6, or miii. 

nfait sombre, 

Les rues sont saies. 



EV rB44V9A18. 



ai 



Is it cold ? 

Come down directly,. 

Come up this way, . 

Come in with them, 

Come out, 

Come forward, 

It is bad weather. 

Upon my honor. 

The clock strikes (town,) 

The clock strikes (house,) 

I am doing nothing. 

Winter is nearly over, 

You are right, 

They are wrong, 

It is very difficult, 

Not so well. 

Am I right ? 

Do you believe them ? 



Fait'Ufroidf 

Descendez de suite. 

Montez par icL 

Entrez avec eux, 

Sortez. 

Aoa/nctz. 

II fait mauvais temps. 

Sur mon honneur. 

Vhorloge sonne, or, 

La pendtde sonne. 

Je n-efais rien. 

Vhwer est presque pass^. 

Vims avez raison. 

lis ont tort. 

C*est tris-difficUe, 

Pas si bien. 

Ai-je raison f 

Les croytz-vousf 



17. 



I beg your pardon, 
Is it true ? ' 
Is it not true ? 
Not yet, 
It prevents me, 
' Not yet done ? 
I have done nothing, 
I have not done any thing, 
I come from below, 
How old is she ? 
Is his mother still alive P 
We went on the water. 
She blushes before you, 
He does nothing but laugh, 
I am but seven yet. 
He is a merchant, i 

I am a Parisian, 
At what o'clock do you dine 



Je vous demande pardon. 

•Est'il vrai f 

Jfest-U pas vrai f 

Pas encore. 

Cela m'empSche. 

Pas encore Jini f 

Je n'ai rien fait. 

Je n'ai rien fait. 

Je viens d'en bos. 

Qtiel d^ea-t-eUef 

Sa nUre est'dU encore en vie f 

Kous alldmes sur Veau. 

EUe rov^ devant vous. 

n nefait que rite, 

Je nai encore que sept anS. 

11 est n^gociant. 

Je suis Parisien^ 

A queUe heure dtnez-wms ^ 



CBOIZ m FBItt&iSS .DZTEB8KS 



Wait a moment, 

I am very sorry fbr it, 

I have something to say, 

He has almost done, 

I have not yet finished, 

I promise it to you, 

iiet us go in, 

Let us go out, 

Let us go on. 

Let us go forward. 

How many have you ? 

I have washed my face, 

They rose at six, 

He has cut his fingers. 

Show me another, 

I should wish to see him, 

I want you, 

That is much better, 

Are you sure of that? 

He is quite sure of it, 



He knows it, 

I believe yes. 

He does not say,. 

Most assuredly, 

Undoubtedly, 

I am rather idle, 

Sit here, 

With all xoy heart. 

The carrioge-k at the door. 

Are you about going out ? 

Bring us flowers, 

I am. flick,. - 

Walk slower, 

Be quiet, or still, 

Can I flpeak I 



Jittendez un moment. 

J'en suis bienfAchif m. r, I! 

J* ai gudqiu choke A Mre, 

R a presquefini. 

Je n*ai pas encore fini. 

Je vous le promets. 

Entrons. 

Sortons. 

Contmuona. 

Combien en atez-^vous. 
Je me suis lavi le visage, 
lis se sont lenis h six keures. 
U s^est CQupi hs doigts, 
Moff^enr^ea un autre. 
Je ffoudrais le voir. 
Jai besoin de vous, 
Cda vaut beaucoup mieux. 
Etes-vous sdr de ceLat 
R en est tris-sAr, 



18. 



I 



R le suit. 

Je crois que otd* 

R ne dit pas. 

Trks-certainemtmt. 

Sana dmUe. 

Je suis un peu pareoseux* 

Asseyez-vous icL 

De tout man c<tur. 

La voiture est d la pot^e, 

AUez'Vous SQttxt f 

ApportmL'Wms dea^fimtvs* 

Je suis maMs. 

Marchez plus iCtWMinesU. 

Restez tranqtUUe^ 

Puisije parltr f 



XV VRAVf AU. 
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May I do it? 

How damp tt is ! 

We conBent to iL/ 

Make us room, 

What o'elock is it ? 

Half-past ten, 

Ten mintites after nine, 

Past twelve, 

I must see it. 

He must come. 

Must you go there ? 

He bieeds, 

Is it far off? 

Mend me a pen, 

Tear penknife is bad, 

My knife is not sharp, 

Sharpen it, 

It is blunt. 

What must I give ? 

What you please. 

Whom is it for? 



For me, thee, him, her, 
Did she dance, tell me ? 
Catch them, it, him, or her. 
Against them, > 
Behind them. 
Opposite to me, 
He has lost one. 
Tour shoes are diimpi 
1 ma yezed. 
So awl, 

Here I am, father, 
Here we are, sister. 
Here you an, coqauQ, 
Here they are, 

3» 



PuiS'jeleJmref 
(tu'UfaU hvmitU! 
Mms y cansenUnu/ 
Faiies-nous place. 
QttdU keure est-ilf 
Dix heures ei demie. 
Mh^heurea et 4ix wimiutn, 
Midi, &ummidt pa8s6. 
11 fata queje le veie. 
llfaiU qu'U ffUnne, 
Faut'U qm voug y aUuz f 
naaigne. 
Est-ce torn f 
TaUUz-moi une plume. 
Votre camf ne wmt rin^ 
Mon couteau ne coupe pat. 
Mguuest-le. 
n egt6intnu$i. 
Que mefawt'-il donnar f 
Ce fue wnu vaudrez. 
Pour qui est-ce f 



19. 



Four moi, toif lui, eUe. 
A't'dle dansi, dUes-moi f 
Attrapez-les, le, or la. 
Conire eux, m., ou ^es, f. 
Derriire dies, f. 
Vis^-ms de moi. 
Hen a perdu un, une. 
Vos souUers sont humides. 
Je suis vex6, m., vejcde. f. 
Etmoiaussi. 
Me void, mon phre. 
Jfous void, ma sour. 
Vous void, man cousitu^ m. 
Jas void. 
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Here we are, mother, 
Here is some, iMrother, 
There is some, 
Here are some ripe. 
She rides in a coach, 
And I on horseback, 
I have hurt my foot, 
Come with them to*morrow, 
I saw it the other daj, 
This evening, to-night, 
I have seen him, her, or it, 
I have taken them, 
I take it, or him, 
I see her coming. 
They met her to-day, 
He reads it by himself, 
She sends him to your house, 
I confess it with shame, 
I have spoken to them, 
I have recommended them. 
He has recommended it to 

them. 
He writes to them, 
I understand them, 
I write to her often. 
She loves you sincerely, 



J^ous voUdf ma m^re. 

En void, iMmfrire. 

En voUd. 

En void de mureSy f, 

Elle se prom^ne en veitmre, 

Et moi d, cheval. 

Jeme suis hlessi lepied, 

Venez demain avec waJ i 

Jt It vis V autre JQW/ 

Ce sair. 

Je Vai vuy m., oic vue, f. 

Je les ai pris, m., or priaeSf f. 

Je le prends. 

Je la vols venir. 

HsVont rencontr6e aujowrd' hnU* 

n le Ut tout sevl. 

EUe Venvoie chez vous^ 

Je Vavoue avec honie. 

Je leur ai par 16. 

Je les ai recommandis, m. 

R le leur a recommtmdi, 

II leur 6crit. 

Je les comprends. 

Je lui 6cris souvent. 

EUe vous aime sinc^rement. 



20. 



She has loved you, 
She has spoiled it, 
They eat some. 
Men are mortal, 
Children like pleasure. 
Cowardice is a vice. 
He watches them. 
Have you spoken to him ? 
Have you loved him f 



Elle vous a aimS. 

Elle Va gdti, m., or g^tie, f. 

lis en mangent, 

Les hommes sont morUis. 

Les enfans aimerU le plaisi/r. 

La Idcket^ est un vice. ' ' 

7/ les guette. 

Lui avez'fHms pati6 f 

VaveZ'Vous am^ f 



EN PRAN^AIS.. 
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Have you seen them ? 
Where does he Uve ? 
Is their father still alive ? 
I translate fables, 
Does she learn Italian ? 
I know it very well, 
I am coming, 
I am speaking to you, 
I see it now, 
I am writing to them, 
The road is bad, 
Good morning, Miss, 
I want it, 
I was in want of it, 
He wants some, 
They want them. 
Go into the yard, 
I shall love them. 
He knows the whple, 
We dine at five, 
They breakfast at ten. 
Do you eat any ? 
Do you not eat any ? 



Eat some. 

Do not eat any, 

He has amassed riches, 

Give her a cap^ 

Come back soon, 

I have seen his house, 

They are happy, 

My horse and my mule^ 

Thy brother is lears^e4, 

Hia hat and his shoes, 

My saddle and my bridle, 

Hissisters are learned, « 



Les aveS'VOus vus f 

Ou demeure-t-il ? 

Leur plre est-H encore en vie f 

Je traduis dtsfahles. 

Apprend-elle VJtalien ? 

Jt le connaisfort bien. 

Je viens, je vais venir, 

Je votLS pcarle. 

Je le vols maintenarU, 

Je leur 6cris. 

Le chemin est mauvais. 

Bon jour ^ Mademoiselle, 

J' en ai hesoin. 

Ten avais besoin. 

U en a besoin. 

lis ont besoin d'eux, 

Allez dans la cour. 

Je les aijnerai. 

II sait le Unit. 

Jious dlnons it cinq heures* 

lis d^jeunerU d dix heures. 

En numgez-v&us f 

K'en mangez'vous pas f 



31. 



Mangez-'cn. 

JVen mangez pas. 

II a amassi des richesses. 

Donnez-lui un 6o7met. 

Reeenez bientdt. 

Jai vu sa maison. 

Us sont keurenx, m. ses^ f. 

Mon cheml et mft nude, 

Tonfr^re est savant. 

Son chapeau et ses stndiers. 

Ma selle et ma bride. 

Ses 80BUT8 sont sa/vantes. 
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His daaghten are young, 

His cousin is strong. 

Tour pen and mine, 
His goats and mine. 
My lesson and his, 
His pencils and thine. 
Our apples and th^rs, 
Tour servant and ours, 
My ruffles and his, 
My colours and his, 
My hat and his. 
Tour footman and ours, 
My watch and his. 
My snuff-box and yours. 
My stockings and his, 
Tour fan and ours, 
My shoes and yours, 
Our country and theirs, 
Our horses and theirs, 
Our army and theirs, 
The watch which I have. 



! 



St8 files tomljetine$. 
Son eautin esifort, m. 
Sa cotume estfinrtej f. 
Voire plume et la mienne. 
Se8 Mvres et lee mtemmee. 
Ma le^on et la siewne. 
See erayoms et les tient. 
J^oa pomnes et les lemrs. 
Voire servante et la ndtre, 
Mes manekettes et les siennes. 
Mes couleurs et les siewnes, 
Mon chapeau et le sien. 
Voire laqitais et le ndtre. 
Ma numtre et la sienne. 
Ma tabatUre et la vdtre. 
Mes bos et les siens. 
Voire tventail et le ndtre. 
Mes souUers et les vdtres. 
J^otre pays et le leur. 
J^os ehevauz et les lemrs. 
J^otre armie et la leur. 
La numtre quefai. 



22. 



What book do you read ? 
What do you think of? 
Of what are you speaking ? 
Whence does your brother 

come ? 
The man to whom I write is 

learned, 
I have seen the house you 

speak of, 
The lady whom I see, ^ 
The man who speaks to you, 
The woman who is just come 

in, 
The money which I want, 



Qtid Uvre lisez-vous f 
A quoi pensez-vous f 
De quoi parlez-vous f 
D'oU vient votrtfrkrt f 

Uhomme it qui f^eris est 

savant. 
JTai vu la maison dtmt vous 

parUz. 
La dame queje vols. 
Lhomnu qui vous parte. 
Lajentine qui vient d entrer. 

V argent dontfai besom. 



■N rRAM^AIl 
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AAer trbom do yon ran, 

The man whom I esteem, 

The grram mar of which I speak 

The Dgfe we live in, 

Of what woman are yon speak- 
ing? 

Whfit are joor sentiments ? 

Whom do you speak of? 

Take this then, 

Sell hhn that, 

That cake is for you. 

He who praotises virtue lives 
happy, 

Tou punish him or her who is 
not guihy, 

That frightens me, 

Keep this for me. 

Give him those. 

That man is learned, 

I have not beenin that eotintry, 

Give us that, 



Aprh$ pu anmz-v&us f 
L'hamme quefesiime. 
La grammaire doiUje parle. 
Le sUde 0t nous vitfons, 
De fudlefemme parUz^wnu f 

Quels sofU vos setOimentsf 
De qui parlez-vous f 
Prenex done ethd-d. 
Vendex-ivi cetmuld. 
Ce gdteau est pour wnis. 
Cehd qui pratique la veri» Hi 

heureux. 
Vous pumssex edui su edU 

qui n*esl pas eoupabU. 
Cda me fait peur, 
Cr&fdex-moi eeUe'H. 
Dannez-lm eeHes4A, 
Ctt howme est saoont, 
Je n'ai pas it6 dans ee jPoyf-M 
Donnez-nous eelMit, * 



23. 



Tspeak lo that man. 

He speaks to that woman, 

Those oranges are not ripe. 

That bird is mine, 

Give me that dictionary and 

that grammar, 
These books are not proper for 

those children, 
Give me this and take that. 
Do you know what I said to 

him? 
The trees bear their fruits each 

in their season. 
Speak to some one of these 

ladies, 



Je parle d eet komme»lit» 
11 parle d. cettefemrns'ld. 
Ces oranges nesontpas nuAres*^ 
Cet oiseau est d mot. 
DonneZ'moi ce dictionnaire et 

cette grammaire, 
Ces livres-d ne cansiennsiid 

pas d ces enrfans-ld. 
Donnez-moi eeei et prenez eela, 
Savez'vous ee queje lui disP 

Les arbres portent leurs fruits 
chaam dans leur saisan. 

Parlez d quelqu*une de ees 
dames. 
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Each country hag its customs, 
Nobody can boast of being 

without a defect, 
Each man, each woman, 
Fire and water destroy one 

another. 
Any book. 
People say so to all. 
Do not unto others what you 

would not wish to be done 

unto you. 
They throw stones at each 

other, 
Each of these women, 
Neither of them answered me. 

No one can flatter himself that 

he is agreeable, 
Some of those women,. 
Whoever says so is wrong, 
Every one says so, 
I have some friends. 
Some one will come. 
Some of those men, 
Nobody likes him. 
Both are in the right, 
Nobody believes it. 



Chaqite pays a ses coiUumes. 
Personne ne peut se vanter 

d'itre sans difaut. 
Chaque hommej chaquejemme. 
Li feu St V eau se tUtruisaU 

Vun Vavtre. 
Un Uvre qtidamque. 
OnleditH tout. 
J^efaites point d atUrui ce que 
vous ne voudriez point qW on 
vousfit. 
lis sejHent des pierres Vun di 

Vautre. 
Chacune de cesfemmes. 
Jfi Vun rd Vautre ne m^a ri" 

pondu. 
Kvl ne pent se flatter d'itre 

agriable. 
Quelques-unes de cesfemmes. 
QjtUconque le dit a tort. 
Chacun le dit. 
Xaiqudques amis. 
Quelqu*un viendra. 
QudqueS'Vns de ces hommes. • 
Personne ne Vaime. 
Vun et Vautre ont raison, 
Personne ne le croit. 



24. 



He eets out early. 

Do you owe so much money ? 

I know the king, 

I know my verbs. 

She goes out, 

I shall finish to-morrow, 

I have done it. 

They run or are running, 

They live together, 



// part de bonne heure. 

Devez'Tous tant d'argent 9 

Je connais le roi. 

Je sais mes verhes, 

Elle sort. 

Jeflnirai demain^ 

Je Vaifait. 

Us courentt, 

Its demeurent ensemble. 



XK FRAir^AM. 
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Walk slower^ 

Tie your shoe-strings, 

He has attended to his advice, 

He was on horseback, 

I was on foot, 

Be happy. 

We are going to London, 

I am going to write, 

Are you going home ? 

He is going out without me, 

I was going to sing, 

Come here directly,^ 

Leave them. 

Among the servants, 

He came before us, 

After you. 

Play with me, 

Without them, us, me. 

Call at my house, 

I called at her house. 

At my father's, 

On my account. 

It is in my desk. 

In my country, 

I was in'Scotland, 

He is in France, 



Marehez pku doucement. 
Attachez ies cordons de vos 

souUers. 
U a suim son avis^ 
n itait it cheval. 
Titaia d, pied. 
Soyez heureux. 
J^ous aUons ^ Londres* 
Je vais 6crire. 
AUeZ'Votis chez vous f 
U va sortir sartB moi. 
XaUais chanter. 
Venez ici de suite. 
(^^ittez4es. 

PamU Ies domestiques. 
II est arriv6 amuit runts. 
Jipr^s vous. 
Jouez avec moi. 
Sans emx, nous, moi. 
Passez chez mm. 
Taipassi chez die. 
Chez mon pdre. 
A cause de moi. 
Cest dans mon secretaire. 
Dans mon paiys. 
Titais en Ecosse. 
n est en France. 



25. 



She is not in the room, 

She was in a passion. 

In playing well, 

In laughing, 

Look in my closet. 

In my opinion, 

I live in Paris, 

He lived in London, 

Have you lived in Antwerp? 



EUe n^est pas dans la ehamhre. 

EUe 6tait en colore. 

Enjouant bien. 

En riant. 

Cherchez dans m4m arnurire. 

Sdon mon opinion. 

Je demeare d Paris. 

R demeurait d Londres. 

jSveZ'Vmis dtmeuri d Ameers f 
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Withont plagmn^ me ? 
For langhiog^ so much, 
Withont haying given it. 
For touching it, 
Be&re arriving. 
Before speaking to them, 
.For following it, 
Withont sleeping at all, 
Withont being there, 
Withont thanking his fiiends, 
Without saying an j thing. 
Before putting youfiself in a 

passion, 
After my snbscribing for that 

paper, 
Withont concealing the foet, 
Instead of doing it, 
Instead of going there, 
Instead of reading theni) 
She is prudent, 
I am taU, 
She is pretty, 
They are taller, 
I was the tallest, 
She was the wisest. 



Pour tamt tin. 
Sams Vaxcir dtnmi. 
PamryUmektr. 

Atamt dt Uurpatier. 

Pour U swore. 

Sans dormir du taut. 

Sans y iire. 

Sans rtmertuT ses onis . 

Sans rien dire. 

Aeant de vous mdtrt onesiibte. 

Aprhs nCitre abowU d cejtmr" 

nal. 
Sans eaeher Is fnt. 
Jht lieu de lefaire. 
Au lieu d*y aller. 
Au lieu de les lire, 
EUe estprudenU. 
Je suis grandj or grands.. 
EUe est joUe. 
Its sont plus gnmis, 
Titais le plus grand. 
EUe itait la plus sage. 



26. 



My sister is clever, 
My gloves are lost, 
My ftther loves me^ 
Thy God sees them, 
His son is gone, 
His mother is dead, 
His horses are lean. 
Her brother is ready, 
Her books are entertatning. 
Our country is barren, 
Our king was powerful, 



Me sceur est habile. 
Mes gants sovt perdus. 
Mon pire nCoime. 
Ton Dieu le^ vait. 
SonJUs est parti* 
Sa nUre est morte. 
Ses chevaux sont maigres. 
Sonfr^re estprit. 
Ses Uvres sont amummta. 
Jfotre pays- est. stdriU. 
J^fatre roi itait puistmiU 
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Our houfle k'lMBiii^me, 
Oar gsrdsits tfre' 8pdil«d, 
Our < (Mrents •wefte^pedr, 
Tour uncle is come, 
Your wife is ill, 
' Your children >irBid!e, 
Your papers -are 'lost, 
Their cousins are ^tie, 
Their father is too "good. 
Their mother is tooifl, 
Their books ure torn, 
Mikie'is «ome. 
Mine is very tired, 
Mine are sold, 
Mine are burnt, 
Thine is in Germany, 
His Are too difficult, 
His runs very well, 
Hers nerer speaks. 
Hers are too short. 
His are rery bandseme. 
Ours cost ten pounds, 
Ours are ready. 



My head turns. 
His mind is undisturbed. 
Your sight is rather shott. 
Ours are pt'iiited. 
Yours goes well. 
Yours will be h^re, 
Yours do not please' me, 
Yours sell better, 
Yours sing yelry'Wten, 
Theirs is worn- out, 
Theirs is dead, 
Theirs is too krge, 
Theirs is parried, 
4 



J>/btre maiaon ut'belU, 

Jfosjardms stMt gdi4s. 

Jfos parotic itaiei/kt pautr^, 

Votre oncle est venu. 

Voire femme est malade. 

Vos enfants stmt paresseux. 

Vos papiers sotU perdus. 
Leurs cousins s&nt partis. 
Leur p^e est trop ton. 
Leur mdre est trop malade. 
Leurs livres soTitd^chir^s. m. p. 
Le rtyten est'teWU. tn. 
La mienne est trhs-f&tigu6e.'f. 
Les miens sont rertdns. m. p. 
Les TnienTufs s&nt brtd^es.'f. p. 
Le tien est en AUemagne. m. 
Les siens so^t trop diffidles. m.'p, 
Le sien court tr^s-'hien.'tn. a. ' 
La sienne nc parle jamais.' f.^. 
Les siennes sont trop courtes'. f.p. 
Les siennes sont tr^^belies. f. p. 
Les ndtres content dix litres. 
Les ndtres sontprSts. m. p. 

27. 

, La tite me toume. 
II a V esprit en repos. 
Vous avez la' tMc basse. 
Les ndtres soiit ifmprvntis. 
Le vdtre va bien. 
Le vdtre sera iti. 
Les vdtres ne me piaiseM pas. 
Les vdtres se "vendetd ntiettx. 
Les vdtres chamtent iris^ign, 
Le leur est us6. 
Le leur est mart. 
Le leur M trop gtMid. m. 
La leur est marine* f« b. 
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Theirs are killed, 
Theirs run very fast, 
Theirs are yery tame. 



It is not mine, 
It is yours, or his, 
They are heavy, 
There* are your books, 
Give her, or him, a pen, 
A quire of paper, 
And some wafers. 
Some sealing wax, 
Do you call me ? 
What is the matter ? 
How do you define it ? 
How do you do ? 
How does he do ? 
How did you come ? 
How did he do ? 
How did he speak ? 
H<9W far is it ? 
How much have you ? 
How much did he pay ? 
How much does he ask ? 



How many books I 
How many horses ? 
How many faults ! 
How many children ? 
How pretty is it I 
How difficult it is ! 
How pale^ she is ! 
How large it is ! 
Howhard it is ! 
How hard this lesson is ! 
How dirty he is ! 



Les Uners sent tiUs. m. p. 
Les leurs eoursnt tr^-mU. 
Les leurs soat tr^'apprwoisis. 

28. 

Ce rCest pas & mot. 
Cest h vouSf ou d ImL 
lis sent Umrds. 
VoUd vos Uvres. , 
Donnez-tui une phune. 
Un cahier de papier. 
Et quelques pains d cacheter. 
De la dre d cacheter. 
M*appeUz'Vous ?. , 
Qu'e^ ce qyCU y af 
Comment le ddfinissex-aous f 
Comment vous portez-vous f 
Comment seporte^t'U ? 
Comment ttes-vous eenie f 
CommetA Ort-ilfait f 
Comment u^t4l parU f 
Cominen y a-t-U d'id f 
Combien avez-vous f 
Comhien a-t-U payi f 
Combien demande4'U ? 



29. 



Que'delipres.' 

Combien de chevaiuxf 

Que defautes f 

Combien d'enfants f , ] 

Q?iec'estj6U! 

Qu'ilestdJiffiaLe! 

Q^,'eUe est pMe ! 

Que c'est grand t 

Que c'est dwr ! 

Qjue cette legon est djfficiU! 

Qtt'tZ est sale ! 
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Here is, the bill, 
He is so tired) 
Let us walk about, 
I am alone, 
Am I not stubborn^ 
What do you say ? 



Void le m^moitBi 
R est si faiigui, 
Marehons un pen, 
St suis setd, m. 56ic2e, f. 
JVe suis'je pas entiti f 
Qu« dites'vousf 



30. 



What does he want ? 

What do they look for ? 

What do I say? 

Whatamltodo? 

What does he do ? 

Who is he ? tell me, 

Who is coming ? 

Who speaks, or is speaking 

Who sings, or is singing ? 

Who stole it? 

Which do you mean ? 

Whom does he love ? 

Whom do they teach ? 

Which ? 

Which? the black? 

Which of your sisters ? 

Fray walk in, Sir, 



I want them, 
I have made a mistake, 
Tou are mistaken. 
Is the bed good ? 
How many are you ? 
Have you a pin P 
Give me a guinea, 
Where are the snu£fers? 
Put on your gloves, 
Let us put on our coats, 



^ueveut'Uf 
Q^e durehent^lsf 
Qu« dis'jef 
Qua dois-jefaire f 
Q^efaU-Uf 
Qui est'U f dites-moi. 
Quivientf 
Qui parle f 
Qvi chante f 
Qui Va voU f 
Lequd vouUX'Vous dire f 
Qtti airruht-il f 
Qui enseigTMnt'ilsf 
Lequd? laqu.eU.ef or lesquds. 
Lequd ? le noir f 
Laqudle de vos sceursf 
Donnez-vaus la peine d*entrerf 
Monsieur? 



31. 



J^en ai hesoin. 
Je me suis trompi, m. e, f. 
Vous vous 6tes tromp^, m. e, f 
Le lit est-il bon ? 
Combien ites^vous f 
AveZ'Vous une ipingUf 
Donnez-moi une guinde^ 
Ou sotU les mouckettes f 
Mettez vos gamts. 
I Mettons nos habits. 
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Laj the clotb^ 

Put the fire out,. 

I am afraid of hiiD». 

Come, come^ break^t, 

A man of wary. 

There is an EngUah^flee^ 

A Weet-Indi&man, 

A commodore, an adminl^ 

I am ten yearat <rid^ 

i was twelire then, 

I shall be nina to^iyuirrow^ 



Mettez la napp^i. 

Eteignez lefeu. 

'}*rai peur de Ifii^ 

AUonSf allmiSf d^jedntz^. 

Un tjaisseaut 4fi gnefv»» 

VoilA uneJUate, Ar^glmtfi, 

Un vaisseau des Indes Oed-^ 

defOales. 
Un chef d'estiuSrej u» 
Tai iiz ans, 
Tavais alor9 dvuxe an** 
•Taurai demam neuf 



32- 



She is too old^ 
And he too youngs 
You and I went thereto 
They and I run, or are run- 
ning, 
More than he or she^ 
More than I,.we, thej^^, 
I alone deserve ity 
He alone did it, 
They alone obtained ity 
Who» he ? 
Who, they ? 
Who, I ? 

Let us finish the bottle,. 
He takes a walk, 
Kiss it, ^ 

Match this colour, 
Knock at the door, 
Let us attack the>en6m3ry 
Put my hoises to, 
We expect them daily. 
We were expectizig them. 
We expected b«r, 
We shall expect him. 



EUe est trap dg^if. 
Ei- hti U est ttop jptme^ 
Vous eti flioi^ novjs, y aiUhntifL. 
Emx et moij nous eourwss. 

Phis quelm^ qa die. 

Plus que raoii nou^ ei^x on dlfi9» 

Moi seidje le mAritei 

Lui seul left. 

Euxj ou eUes, seuU VoUhwoHti 

Quiy lui f 

Quij euz ? 

Quiy moi f 

Finissons, ixchevonsla houtetUe-.. 

Ufiat un tour de jmromenadst. 

Baisez-hf aula; embrasstsi4f0^ 

la. 
Assortissez eette CMtleur, 
Frappez it la porte. 
Attaquons Vennemi. 
Attdez mes chevaux. 
Nous lesutttndonsiouslesjettt*, 
Nous les attendi&ns-^ 
Jfous VetUndimes. 
JSous Vattendrons^ 
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We should expect it, 

Let us not wait for hipiy 

I am aimiug at it, 

Water the flowers, 

Do Aot gape, . 

He is blind, 

I may increase jour wages, 

He added this, 
iPrepare them, 
Call one or two, 
I bring you a horse, 
Learn them direct^. 
We heard it at the bank, 
Little girls prattle, 
I have walked a little. 
Let us take a walk, 
I gave ten pence for it, 



We shall sleep at Calais, 
I always sleep soundly. 
Do you sleep ? 
He sleeps at his father's, 
I sleep out to-night. 
Are they asleep ? 
Do you like this colour ? 
How cold it is ! 
Are you better ? 
The fiirrier is come. 
Whose horse is this? 
Whose servant is that? 
Whose horses, are these ? 
Whose children are these ? 
Whose house is this ? 
Whose music is this ? 
Whose works are these ? 

I am a&aid, he is afraid, 

4» 



J>Cous VaUendrions. 

JVe VaUendoru pas. 

J*y aspire, 

Arrostz lesfieiwB^. 

Ae bdUlez pas. 

U est aeeugle. 

TatLgmenJterai petU-itre V09 

gages. 
R ajouta ced. 
ApprtteZ'Us. 
,AppdeZ'en un ou deux, 
Je vous anUne un cheval.. 
Apprenez-Us de suite. 
J^ous Vapprimes d la banque. 
Les petUes fUes jasent. 
Tuifaxt vn petit tour. 
Promenons-nous. 
R me coHae dix sous. 



33. 



J{ous caucherons d Calais, 

Je dorstoujours profond6ment. 

Dormez'vousf 

R couche chez son pire. 

Je couche en ville ce soir. 

Dorment-Us f 

Mmez'Vous cette couleur .^' 

Qu^UffUtfroid.'- 

Etes-vous miesux f 

Le mar6chat est id. 

A ^ est ce ehecal f 

A qui appartient ce domestiquef 

A qtd sont ces ehevavx f 

A qui sont ces enfantsf 

A qui est cette maison f 

A qui est cette musiqut f 

De qui sont ces outn'oges ^> - 

Taiptur, U a pmr^. 
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Were we ndt polite ? 
Are they not gottb ? 
My coat is torn, 
Is my coat Uam ? 
Is not my coat tbth ? 
My master is codi&j 
Mjr mastier is not comd, 
Is my master come ? 
Is not my master eomid ? 
My father is arrived, 
My father is) Hot arrited, 
Is my father arrii^ed ? 
Is not my iStther ai^rfed ? 



Jfitians-nous pas pttth f 
JVe sont'^s pas partis f 
Mon habU est dAehiti. 
Mon habit est-U dicMf-i f 
Mon habit n*est'il pUi iichittf 
Mon mattre est ventt. 
Mon ihaitre finest pds iTemt. 
Mon mattre est-U verai f 
Mon mattre n' est-U pM i^tmif 
Mon pire est arrivi. 
Mon pire rCest pos tHU/ffi. 
Mon pire e^-U atiihi f 
Mon phre n' est-U pas arriiH t 

34. 



My horse is ill^ 

My horse is not ill> 

Is my horse ill ? 

Is not my horse ill ? 

Does your friend come with 

us? 
Is yoKr waiscoat spotted ? 
Does his watch go well ? 
Is his father ai home ? 
Does Miss B» dance Well P 

Is the candle lighted ? 

Is the coach ready ? 

Does MissF» speak French 

well? 
Is my whip mended ? 
Are my boots clean ? 
Does your tutor know it P 
Do those children imprors ? 
Is his horse in the stable f 
Is yours saddled P 
Is her mother Uviiig? 
Are your brothers in town P 



Mon cheoal tst mdUidei 
Mon cheval tCest pai maiads, 
Mon chetal est-U Tiudadef 
Mon cheval n' est-U pas malady 
Votre ami vient-U avec nous f 

Voire veste est-edeUtMt f 
Sa montre va-t-eUU Henf 
Son ptre est-jl ok logisf 
Mademoiselie B. danse^t'dU 

Hen f 
La chanddle est^dle tOimni^f 
Le carrosse est-U pritf 
MademoiseUe F» patkht-4itB 

bien FrangaisP 
Monfouet eUt-U raec0inmo4^ f 
Mes bottts sont-dl69 di^efmU^ 
Votre pricfpttuT h sait-^ f 
Ces infants prtrfUnMHls f 
Son cheval tit-U d VitUfiiif 
Le vdtre 68t4i SiM t 
Sa mtrt eH-ettn tn titf 
VosJHres stmt-Hs M tUUf 



klf i^tt^Atf; 



it 



Does Mr. 8. initthi^d ita- 

Uan? 
Are thote peii« tturiffb'?' 
Is the boUfch dbor op«a t 
WiU your s^ri^tot iUiCittcl lUi ? 
Is their cottriii nudrlei ? 
Is your sister at schodl ^ 
Is my coat torn ? 
Does the bell rih^ ? 
Does that Ikny lilrritt #fell r 
Hastheeloekethick? 



Cef plumes soM-BtUt d Ma ^ 
La portiiire Ut-isUe miiiertte f 
Votre valtt mms nutra4nt f 
Leur emumt tst*eUt HMerUzf 
Votre sour est-eUe & VicoU f 
Mon habit €8141 tUcfdri f 
La, deehe sottM'i^dle f 
Ce garden ierit-U bieh f 
Vkorloge a^U ttnad f 



d5. 



It is cold, 

It is windy, 

It is hot, is it not ? 

It k 4lirty, 

It is dusty, 

The sun shines, does it not ? 

The moon shines, 

It is very cold, i)i it llof ? 

Is it cold ? 

Is it not damp) ? 

It was quite light. 

Was it hot ? 

Was it not dusty ? 

It will be vety hot. 

It is daylight. 

It is dark. 

It is foggy, 

I am very cold. 

We are very WUrfiij 

I was very cold, 

I am very htmgffy, 

I am thirsty, 
■ They are fhitsty. 

My handf. are cold-, 

My feet are hot. 



nfaUfroid, 

Ufait grand vent, 

UfaU chaudy u'estrU pAi f 

Jlfait CTotU. 

Rfait d* la poussUre, 

II fait aoUUj n'egt-c€ pas f 

Rfait dair de lune. 

II fait trts-frO&L, n'tki^ pAbr 

FdU^Ufroidf 

M'efait'dl pa$ humUde f 

IlfimaU grand jtnkt. 

Faisait'U chaud f 

Jfefaisait^lpas de lapmMttef. 

Ilfi/ra grand dumd. 

II fait jour. 

Rfait sombre^ nttH: 

Rfait du brotdRard. 

Jai grand fraid. 

Nous avons gfond thitud. 

Janais grand fi'old. 

Tai grand fitilH. 

Sai sotf. 

Rs ont soif 

Saifroid aux mtAn^. 
\rai chaud aUai pieds. 
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My fiogen are cold, 

My head aches, 

My feet are Bore, 

I have hurt my thumb, 

It is I who speak. 

It is he, who wrote, 

It is she. 

It is we, 

It is you, is it not f 

It is they. 

Is it I who did it ? 

Is it thou ? 

Is it he who laughs ? 

Is it she or he ? 

Is it we ? 

Is it you ? 

Is it they f 



This nan speaks well, 
This man does not speak well, 
Does this man speak well ? 
Does not this man speak well P 

See them, it, or her. 

Speak to them, to Imn, or to 

her. 
Read it, or them,. 
Cut it, or them,, 
Love them. 

Do not love them, ' 

Do you like them I 
Do you not like them ? 
Write it well. 
Learn your lesson. 
Send to them, 
Learn itj or them, 



Xwfroid aux daigts, 
JTai nuU it la tite. 
J*ai mal auxpieds, 
Je me smsfait maJL aupouce* 
(Test mot qui parlt}. 
Cest ltd qui icrunU, 
CesteUe. 
Cest nous. 

Cest vauSf n' est-ce ptis f 
Cest euZj on ce sont euz. 
Est-ce moi qui Vaifadt t 
Est-ee toi ? 
Est-ce lui qui rit f 
Est-ce elltf ou lui f 
Est-ce nous f 
Est-ce vousf 

Est-ce euXf ou eUes; aomt-ec 
eux ou eUes f 

36. 

Cet homfne parle bien, 
Cet komme ne parle pas bien, 
Cet homm^ parle-t-il Men f 
Cet lumvme ne parle-t-il pas 

Uenf 
Voyez-leSf le ou la, 
Parlez-leurf ou Ud. 



Lisez-le, ou les. 

Cof^ez-Uf ou Us. 

Jtimez-les. 

JVe les aimezpas. 

Lesaimez-vousf 

Ne Us aimez-vous pas f 

Eerivez-U bien. 

Jipprenez votre legon. 

Envoyez-leur. 

J3pprenez-Uf ou USf, 



EM FRAK^Aia. 
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Tak« them, 
Peruse it, 
Run fast, 

Go and take n wtiikp. 
9ing higher, 
Deserve it. 
Confess your sinp, 
I own my faults, 
Do not learn it, 
Do not take them, 
Do not: peruke it, 
Do not run fast. 
Do not walk so alow> 
Do not sing high, 
Do not deserve it, 
• Do not deservje them^ 
Do not speak to them. 
Do not read it, or them* 
Do not cut it, or them, 
Do not love them,. 
Do not write so ill. 
Do not learn your lesgoiMSiy. 
Do not be such, a sloven, 



PreneZ'les. • 

Parcaurez-let 

Coure;c vUe, 

AlUz vowf\p9(»m€netu 

ChanUz plus kmuL 

M6ritez46, ^ 

Canfessez vos p4ck6s^ 

J^avaue mes torts, 

Jfe Vapprenex pas, 

Ne les prewz pas, 

JVe U pareouarez pas. 

JVe courez pas vUe. 

JVe marchez pas si deueemmL 

JVe chantez pas haut. 

JVe le miritez pas* 

JVe les m6ritez paSr 

JVe hur pa^lettpas, 

JVe le ou les lisez pas^ 

JVe Ze, ou les coupeaptuu 

JVe les oimes pas, 

JV^crivez passiraai. 

JfapprenezpasvQs lefaus\ 

JVe sayez pas si rnqj^^praprtk 

37. 



\ 



Do not answer them, (persons) 

Do not answer them, (letters) 

Let us decide it, 

Let us answer them, (persona) 

Let us cut it out. 

Let us undo them^ 

Let us speak to them about it, 

Let ua eat some. 

Let us forbid it, 

Let us know that, 

Let him know them, 

Iiet us lov,e her. 

Let ua not do it, 



JVe leur ripondez pas-. 

JV'y r^pondez pas.^ 

Diddons-le^ 

RipondonS'leur.. 

DicouponS'le*. 

D6faisons4es*. 

Parlons-leur en^. 

MangeonS'Cn,, 

DSfendons4e^, 

Sackans cela* 

Qu'il les comudsse^ 

Jlimfins'la* 

JVe le faisans paSs. 
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Let UB not drink any, 
Let OS not content to it^ 
Let U8 not give to themj 
Let n8 not give them, 
Let us not follow it, 
My watch has stopped. 
Ton go too fast, 
Let us go that way, 
I am going to the rights 
He goes to the left, 
Not yet, if you please, 
I believe so, 
I believe not, 
I hope 80, 
Tou are satisfied, 
They are lazy, 
Tou study diligently. 
To improve. 
This morning, 
This year, this evening, 
How much a pound ? 
How much a dozen ? 
How much a hundred ? 
I am going before him, 
I cannot ^ there now. 



I know your master, 
I knew him, 
He knows his lines, 
He knew his task. 
He cannot do it, 
We can oblige you, 
I take six, (of them) 
We shall learn ten, 
We shall be able to see, 
Hiive you lost my pencil- 



JN^en Inatcns pas, 

Jfy eonsentoHS pas. 

Jfe lenar domumspas. 

JVe les dotvnons pas. 

JV« le sttivons pas. 

Ma mowtre est arriUe. 

Vous avancsz. 

JlUonspar Ui. 

Je vais h droUe. 

Rva it gauche. 

Pas encore, s*U vous plait. 

Je le erais. 

Je ne erois pas. 

Je Vesp^re. 

Vous iies contents 

Us sont paresseux. 

Vous itvdiez beaueoup. 

Faire des progris. 

Ce matin. 

Cette annief ce soir. 

Combien la livre f 

Comtnen la doniaine f 

Combien leeenJtf^ 

Je vais devant ltd. 

Je ne puis y aUer d prisent. 

39. 

Je cormais voire maUre. 
Je le connaissais. 
II sail ses lignes. 
It savait sa td4ihe. 
R ne pent le faire. 
Nous pouvons vous ohUger. 
Jen prends six. 
J^Cous apprendrons dix. 
Kous pourrons voir. 
-ease? Avez-vous perdu man port$- 
' crayon ? 
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Cut my pencil, 
Cut the thread, 
Have you locked the door ? 

Put on the bolt, 

The bottle is empty, 

See or look at my flowers, 

My daiseB, 

My lilac, my roaes. 

Tour gravel is well laid, 

Sweep the walks, 

Call the gardener, 

He has lent them to me, 

He sends them to us. 

He reads them to him, 

They have returned it to him. 

They have returned it to them, 

TThey give it to us, 

They will give them to me. 

They should give them to you, 

He gives it to me. 

He gives it to them. 

He gives them to us, 

He does not give it to us. 

He told it to her, 

I told it to them, 

He will tell it you. 

He will not teU it to them, 

I cannot give it you, 

I will give you some, 

I have given it her. 

He has sold it to her, 



TaiUez-moi mon crayon. 

Caupez Ufl. 

Avez-vous fervU la parte d la 

eUfP 
Jiiettez le verrou. 
La bouteiUe est vide. 
Regardez mesfieurs. 
Mes marguirites. 
Mon UlaSf mes roses. 

Voire sahle est bien itdU. 

J^ettoyez, ou balayez les aUies. 

Appdez Ujardinier. 

lime les a pr^t4sy m. prities, f. 

tt nous les envoie. 

R les ltd Ut. 

lis le lui ont rendu. 

lis le leur ont rendu. 

Jls nous le donnent. 

lUmeles donneront. 

EJJUs vqus les donneraient. 

Rmele danne. 

n le leur donne. 

II nous les donne. 

n ne nous le donne pas. 

niehd dit. 

Je le leur ai dit. 

n vous le dira. 

It ne veut pas le leur dire. 

Je ne puis vous le domur. 

Je vous en donnerai. 

Je le Iviai donn6. 

nieUd a vendu. 



39. 



He has gi^en me some, 
He tells it them. 
She is crying, weeping, 
I h&ve given to them, 



R m*en a downii. 
li le lew dit. 
EXle pleure. 
Je leur ai donn6 . 
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He gfiveB them, ' 

Tou can griye it hinif 
He seefl them, 

He will not speak to us, 

She has lent it yon, 

He asks of yon, 

They obey him, 

She sends some, 

He thinks of i», 

I think of you, 

tie gave it book' to him 

I have done it, 

Take it, and eat it, 

Oblige him, or send him away. 

Sell it or give it away, 

Take them or> leave th^, 

There are many people, 

There is a painting, 

There are many fatalts, 

Is there a coach ? 

There was a concert, 

Are there horses ? 

Were there many people ? 

Was there a meeting ? 
There is another, 
Is there one ? 
The postman is waiting. 
About five* o'«I«ck, 
It is three* o'ok>ek. 
The evenings are cool, 
The mornings «re cool, 
The aflemoon is warmer, 
I spent three days there. 
The workmen are paid, 
I shall spend a m6nth> 1^)&fe, 
Come and spend a'wdtfk, 
Tou spend all your uioli^y, 1 



R Us donne. 

Vouspouvez le huthrmir. 

II lee 9oit. 

n ne veut pas nous parler. 

EUevousrVapt^U. 

n vous demande. 

n^ UdMissetnt. 

Elle en envaie. 

U pense d. nous, 

Je penseA nous. 

n le hd rendu, 

Je Vaifait. 

Prenez4e, et le maiegtz. 

OhligezAe ou le renvoyez. 

VendeZ'le ou le donnez. 

Frenexhlesj onles laissez. 

II y a bien du numde, 

II y aun tableau. 

II y a beaaceup defaiida. 

Y a^uU tme veiiure f 
U y atfoU un concert. 

Y a-t-il der ehevaux f 

Y avaU-il heaucoup de numde f 

Y awUt'U unoassembUe ? ' 
II y en aun autre. 

Y en a-t-il un f 
hbfaxUur attend. 
Vers cinq heures, 
H est trois heures, 

Les soiries smUjraiches. 
Les matiniese&ntjraitkes, 
11 fait phis ^amd'Vaprdefmddi\ 
Ty aipassi trois jours. 
On a pay6 les ouvriers. 
Ty passeNd ttn'imis. 
Venez passer kmt jours 
Vous dipmmz Mtf tiftfv 'Ur- 
gent, 
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40. 



^ 



The wind is north , 

The wind is souths 

West, east, 

How thick the fog is ! 

It rains hard, 

It is foggy, 

Does the sun shine ? 

Do not spin the oil, 

Comb the child, 

I do not oppose it, 

Make me a fire, 

There is a fire, 

His hoose was bamt down, 

Just as you please. 

Will you refuse me that ? 

It is requested, 

Do not be afraid, 

See those cows yonder, 

I am waiting for your orders, 

She is in the kitchen. 

Put them in my library. 

They will not give it to them, 

We will not give it to yon. 

We entrust you with him, 

I entrust thee with her, or 

with it. 
Thou entrusteth me with him, 

or it, 
Will you give them to us ? 
Do you trust her with it, 
Do you trust me with it, 
Thou wilt not give it me, 
Tou will not give them to him, 
Tou entrust him with her, 
I will not give it thee, 
They entrust them with it, 



Le venl est au nord. 

Le vent est au midi. 

A Vouestf a Vest. 

Que le brouUlard est tpais ! 

Ilpleut h verse. 

Rfait du brouiUard. 

Fait-U soleU f 

JVe r6pandez pas Vhuile. 

Peignez Ve^ant. 

Je ne m'y oppose pas. 

Faites-moi dufeu. 

n y a dufeu. 

Sa maison a iti hriiUe. 

Comme vous voudrez. 

Me refuserez-vous cela f 

U est requis. 
J^ayez pas peur. 
Regardez Ultras ces vaches. 
T attends vos ordres. 
EUe est Ala cuisine. 
Mettezrles dans ma hihUoihlqut. 
lis ne la leur donneront pas. 
J^ous ne vous la donntrons pas. 
Kous vous le coi^fions. 
Je te la cor^. 



(•■. 



Tumele coi^ftes. • ' 

Mms les donntreie^ous'f 
Le Ud amfieZ'Vous f 
Me le cor^fieZ'VOUS f ' 
Tune me le domUftas pas. ' 
Vous ne les lui donnerez pas. 
Vous la lui confiex. " '^ " 
Je ne te le donnerai'pdsf.^'^ 
Its le leur eai^sent: • -" 



f 

-. * 

7 

! I 
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Without doubt, 

Why not ? 

Leave my seal, 

I treat you as a friend. 



Sans dmite. 
Pimrquoi pas ? 
Laiasez man cachet. 
Je vmLS traite e» ami. 



41. 



I have a great appetite^ 
He is but a child. 
He grows fast, 
I am quite sleepy, 
I am quite exhausted, 
Pour some water, 
I am tired, 

You go to bed too late, 
I awake at biz, 
Warm the bed, 
Hark ! pretty weU, 

Does it make you angry ? 

What pleases me is, 

What you told me, 

All that shines is not gold, 

They spoke to him of it, 

I see you there, 

I know him,^ 

We give it him. 

You will sell it me, 

You spoke to him of it, 

I shall esteem you for it. 

He will make thj»p2. for me, 

He told it me, 

1 have SQ^n them^ 

I have spoken to hini| 

She gives it me, 

I throw it h^r, 
Hev«poke to n^s of it, 
You esteem him for it, 
You haye^iv^i;! ma soioe, 
1 thank you f<^i: i^^ 



J^ai grand app6tit. 
Ce rCesl quLun enfant. 
R grandit beaticoup. 
Sai grand somm&l.^ 
Je suds toiU-h-fait ^pyisi* 
Versez de Veati. 

Je suis laSf m. 5e, f.fatigidy e. 
Vous vaus amchez trop tard* 
Je m'dveUle a six heures. 
Bassinez le lit. 
EcotUez ! assez Men. 
Cela voits fdche-t-il ? 

Ce qui me plait est. 

Ce que vous m^avez dit. 

TotU ce qui brille n' est pas or. 

lis lui en parUrent. 

Je vous y vois. 

Je le corjLnais. 

Nous le ltd donnons. 

Vous me le veudrez. 

Vous lui en parldtes. 

Je vous en esdmerai. 

Jl mc les fera.* 

Jl mc Va dit. 

Je les ai vy^. 

Je lui aipanrU* 

EUe me l^ donne* 

Je la ItiiiJeUe* 

11 m'en pq,rla. 

Vous V en estimfiZ' 

Vous m'e^ aaez doi^* 

Je vow ^ reimem^* . . 
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Tou are satifified with it, 
They will give it roe, 
They shall be sent to him, 
Tou proBUBe him some, 
He will procure it for y»ti. 
You love us for it, 
We wrote tp him of it, 
Tou shall hear of it, . 



Tolerably well, 
How is the weather ? 
How is your aunt to-day ? 

How does y<Mir broker "do ? 

Make haste. 

Rise ; repent, 

Wash your hands. 

Sit down, get up, 

Bathe in the sea. 

Boast, 

Remember it, 

1 have seen his house, 

She sleeps, or is sleeping. 

They make a noise. 

After them, 

Against you, 

Far from his cottHtrJr, 

What o'clock is it? 

It is' past seven. 

Then I must go. 

Not yet, if you please, 

Tou left your umbrella, 

Cret it for ttte. 
Where do you live ? 
I live with them, 



Vous tsn €tes eontntf. 

EUes me hi domunront. 

On les Ivi ervDemt. 

Vous lui en jyromdttz. 

H vous le pracutera. 

Vous rums en aimei^ 

J^ous lui eit icrmtmes. 

On vous en dira des nounlUs, 



42. 



I Pmssahlement hien. 
Quel temps fait-Hf 
Comment se parte madams 

votre tante aujourd'kui f 
Comment se porie Jiitnauur 

votre fr^ref 
D^picheZ'ffous, 
Lew2-vsms; rq»enta^wm». 
Lavez'Wms les matM, 
Asseyez-tova^ Uvez'tWKS, 
Baignez-vous dans la mer. 
Vantez-vous. 
Ressouvenez-voas eft. 
J'ai vu sa mais&n. 
EUe dort. 
lis font du hruk. 
Aprhs euXy m. eiUes, f. 
Contre vous. 
Loin de son pays. 
Quelle he^re est-il f 
R est sept heurts passiiis. 
11 f aid done que je parte. 
Pas encore^ s'il tons pUitt 
Vous avez ouhli6 vo&e patit- 

pluie. 
Allez me le ckerchh'. 
Oil demeurez-vous f 
Je demeure avec eux, ih: ^Ut, f. 
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He only Uved two jeara^ 

Are thej etill alive ? 

Whfre does she live? 

Very much, 

Very little ; veiy well, 

Very wrong, 

It freezes very hard, 

It raioi* very hard. 

It is six o'clock, 

It is half-past seven. 

It wants a quarter to eight, 



It is eight, 

It is not nine yet^ 

That man is in the wrong. 

These peaches are not ripe, 

Those people are deceitful^ 

It is twelve (at noon,) 

It is twelve (at night,) 

They are too dear, 

Also too heavy,. 

Does it shut well ? 

My coffee-mill is broken, 

I see a wind-mill, 

And I a water-mill;^ 

Wash these glasses, 

Write better. 

He understands well, 

I cannot pay you now, 

No news, 

Here is a fine horse^ 

Gret upon it, 

Return it me, 

Do not return it me, 

I bought somQ, 

Puy flome^ 



H n'a v6eu que deux mns. 
Sont-Us encore «it vie ? 
Oil demeure't-eUe 9 
BeoMCoupy heauccup^ 
Trh-peu; tr^'biefu 
Trds-mal. 
n ghle tris'fort. 
n pleut d, verse^ 
II est six heures. 
II est sept heures et demie. 
n est htiit heures moms n» 
quart. 



43. 



n est huit heures. 

II rCest pas encore neuf heures. 

Cet homme-lA a torL 

Ces pSches'^nesont pas mUres. 

Ces gens-ld sont trompeurs.. 

n est midi. 

n est minuil. 

Us sont trap chers, 

Jiussi trap lourds, 

Ferme-uU Hen f 

Man moulin it cafi est eassi, 

y aper(^ois un moulin d. vent, 

Et mot un moulin a eau. 

Rineez ces verres. 

Ecrivez mieuz, 

II comprend bien, 

Je ne puis vous payer a present. 

Pas de nouveUes.^ 

Void un beau cheval. 

Montez dessus^ 

Rendez-U moi. 

JVe me le rendez pas.. 

*ren ai achetd* 

Jichetez-eju 
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Bring me some. 
Lend me some, 
Lend him some, 
Lend them some, 
Let them see it, 

Let us take some. 
Let us not take some, 
I will read it to thiftm, 
I shall send them ^otYKj, 
We shall speak to hiM abbUt it 
We shall not s^alt: to him 

about it. 
Pity them. 
Do not pity theztf, 
Laugh at him, 
Laugh at them. 



^,^pportez-7n en. 

PrHeZ'TtCen. 

PrStez-lui en. 

PfStez'leur en. 

QuHls le voientj ou moMtet-h 

leur. 
Prenons-en. 
JCen prenons pas. 
Je le leur lirai. 
Je leur en, enverrai. 
Kous lui en parlerons. 
Kous ne hd en parlttms pas. 

AyezpitU d'eux^plaignez-Us.. 
JVe les plaignez pas. 
Moquez-wms de lui. 
Moquez-vous d^euz. 



44. 



What more nobl« than ? 
1 will carry some to tliein, 
He will not see them, 
Read it and burn it, 
Take it and read it. 
Come, come, make htLftte, 
Glean the harness^ 
Of what is she ta^ng ? 
How do you spend youf tiitte ! 
What, do they (^)mplain ? 
Shew me the sttddle, 
The stirrups do not shSft^, 
Brown sugar \t cfaeapet, 
Lump sugar lOd. a p<mitd, 

I want a chatiot, 
The ehair is b¥6k«tt. 
Shew it me, 
Shew it Q8, 

5* 



Quoi de plus n^bh qUB 4t f 
Je leur en portertU. 
U ne vetit pas les vdir. 
lAsez-lCf et le hriilez. 
Prenez-lCf et le lisez.. 
AUonSj aUonSy dSpidut-vouk. 
Jfettoyez les hamais. 
De quoi parle-t-iUe f 
•A quoi passeZ'Vous totft te/Htpilj 
^luiiy se plaignent-ilsP 
MontTex^mm la selle. 
Les ^triers ne briUent pas. 
La cassonadt est movns ckirt. 
Du Sucre blanc ^ dit sous 26 

Uvre. 
n mefaut tme toitvfe etntpit. 
La efucist est cassit. 
^wntrez-la TH&t. 
Montrez-le nouss 
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' Shew it them, 
Shew it her, 
He sends him some^ ' 
He lends them to him. 
He sends them to him, 
He lends it to him, 
He sends it to him, 
He sends it to them, 
He lends it to them, 
He sends them to them^ 
He lends them to them. 
He lends some to them, 

I trust him, 

He trusts them^ 

He trusts me. 

He comes to us, 

I surrender to you, 

I want you. 

He wants us, 

For whom, pray ? 

So many thanks. 

When yoa see himi 



MontreZ'la leur. 
Montrez-le ltd. 
Rim en envoie, 
U les ltd prite* 
It les ltd envoie. 
R le lui prite. 
H le ltd envoie, 
R le leur envoie, 
R le leur prite. 
R les leur envoie* 
R les leur prite. 
R leur en prite^ 
Je me fie d ltd. 
R sefie A eux. 
R sefi^ d moi, 
R vient d nous. , 
Je me rends it vofus. 
Tai besoin de v&us. 
R a besoin de nous. 
Pour qtdy je vous prie ^ 
Tant de remerciments, 
^uand vous le verrez^ 



45. 



Come and see us^ 

I must go to Paris, 

Bring the fire-shovel. 

Send some cream to themi. 

Also some milk. 

Pin this handkerchief. 

Wine is dear here, 
I do not like beer, 
Buy a turkey, 
I saw none of them, 
However cunning you are, 
Whatever riches you may 
have, 



Venez nous voir. 

Itfaut que faille d Paris, 

Apportez lapelle dfeu. 

Entfoyez-leur de la crime. 

Et du lait aussi, 

Attachez ce mouchoir avec wu 

ipingle. 
Le vin est cher id. 
Je n'aime pas la bi^re. 
Achetez un dindon. 
Je n'en ai vu aucun. 
Q^elque rusi que vous sayez. 
Q^dques richesses que vous 

ayez. 



sir ^BAVqAtB. 
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I want some cofiee, 

I was in want of bookfl, 

I shall want money,. 

Ton want pens, 

Buy them some wine> 

The ink is too quick, 

The walks of our garden, 

The harvest is over, 

The new moon, 

What is her name ? 

Where is my snuff-box ? 

I have no snuff, 

Is the post come ? 
Are there any letters ? 
Only the paper. 
How heavy you are ! 
You broke a plate, 
He has broken a dish, 
He is building a house, 
My ring costs much, 
Her necklace is beautiful, 
I have sent away my servant, 
The stables are open. 
The horses are stolen. 
The doors were broken. 
How many trusses of hay f 
A quarter of com, 
A load of straw, 
His horse is not shod. 
Bring me the spade^ 



n mefatU du cafi, 

Jl mefaUaxt des limes. 

U mefaudra de Vivrgewt. 

II vousfaut des plumes. 

A^utez-Uur du vin. 

Vencre est trop ^paisse. 

Les aUAes de notre jardin. 

On a fait la moisson. 

La nouvelle lune. 

Comment s'appeU&'t-elle f 

Ou estma tabeUi^re f 

Jt n'ai point de tabac. 

La poste est-elle arrivde f 

Ya-t-il des lettres f 

SeuUment le journal, 

Que vous Stes lourd / 

Vous avez cassi une assiette. 
R a cass6 un plat. 
II fait bdHr une maison. 
Ma bague caute beaucoup. 
Son collier est magmfique. 
Tai renvoyi mon domesHque. 
Les icuries sont ouvertes. 
On a voU les chevaux. 
On a emfon^ les portes. 
Comhien de bottes defoin f 
Deux sacs d*avoine. 
Un ckarretie de paille. 
Son cheval n'estpasferri. 
Appotttzrmoi la b&che, ' 



46. 



Where is the barrow ? 
Take the watering pot. 
Do you like angling ? 
He is gone to fish, 
I should like to have it, 
Have you any cherries ? 



\ Oh est la brouette ? 
Prenez V arrosoir. 
MmAZ'Vvus la piche f 
U est aU6 h la piche. 
{Te voudrais bien Vavoir, 
Avex^tous des cerises f 






60 



CHOIZ DK PttftAMS DiyCKSES 



£!at plums, 

Send me a peach, 

Where is the salt-cflllar? 

Clean the ton^, 

Polish the steel, . -^ ^ 

I am in the right road, 

It does not rain, 

It pours. 

Whatever may he your reasons, 

I heard ii-from somebody. 

We shall have a storm, 

Gentlemen, I thank you. 

Ladies, you are very welcame, 

I am of your opinion. 

Would it not be better. 

What a wonder ! 

I am delighted, 

Tou are too kind, 

I am very tired. 

Snuff the candle. 

Wash your face. 

Ring the bell, 

The church bells. 

The bells are ringing, 

Who preaches to-day ? 

I have the head-ache, 

I am better, 

I will pay to-morrow, 

He is a Frenchman, 

I am a doctor. 

He is a surgeon. 

It is time to go. 



It becomes hinr well, 
It is done for ever, 
There is a man. 
There is a book, 



Mangez des prunes. 
EnvoT/ez-mai unxpStht. 
Ok est la toMre f 
Kettoyez les pinttties. 
Polissez Voder. 
Je suis dans It droit ch^^i^ift. 
n ne pleut pas. * 

fl pletU it verse. 
Q^Mes que soient vos rfristfhS. 
Je Vai out-dire b. qudqu^uH. 
H y a/icra de V or age. 
Messieurs, je tons rer/ierde. 
MesdameSfTous ites bienvtfnucs. 
Je suis de voire avis. 
JVe vaudrait'il pOjB inAeux f 
QjuL^e merveitU! 
Je suis chamtiy m. e, f. 
Vous Stis trop hon. 
Je suis trts-fatigu^, In. e, C 
Mouchez la ckanddle. 
LavezJtstnis le visage. 
Sonnez. 

Les cloches d6 Viglise. 
Les cloches sonnent. 
Qui pr^che aujcnifd'hvi f 
Tai mol d. la tite. 
Je me portemieux. 
Je paierai dejAain. 
U est Frangais. 
Je suis rrUdeein. 
. Jl est chirurgien. 
( R est temps de partir. 



47. 

R hit sied Hen, 

Cen est fait pour toujomrS. 

Ry aun homme. 

Ry aun Uw%. 



EN TRAV^AIB. 
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There are pens, 

There are men, 

There was then, 

There were seven, 

There will be a ball, 

Tliere will be a boy, 

There would he a noise. 

There would be a fault. 

There are many men, 

There is a book, 

There is some paper. 

There are some sheep, 

Here is your pen, 

Here are your clothes, 

Here is my garden, • 

Here is my father, 

Some people say. 

Peace is spoken of, 

jDid you meet any body ? 

Not being ab]e to dolt, 

Not knowing them, 

I could walk a month afler, 

We could do it yesterday, 

They can come, 

Tou can finish it, 

1 shall be able to walk, 

I cannot believe it. 

In going to France, 

1 speak the truth,. 

I havej)ut it on the shelf, 

He was doing it. 

They were dying, 

X will not play, 

It thunders, 

It hails, 



Ily a des plumes. 

Jly a des hommes. 

11 y avail alors. 

Ily en avail sept. 

Jl y aura un bal. 

11 y aura un garqon. 

n y aurait du bruit. 

It y aurail imefaute. 

Ily a beaucoup d^hommes. 

Voild un litre. 

Foild du papier. 

VoUd des mouUms. 

Void voire plume. 

Void vos habits. 

Void monjardm. 

Void m^m ptre. 

QiulqueS'Uns disent. 

On parle de paix. 

Avez'vousrencowtri quelqu'un? 

JVe pouvant le /aire. 

JVe les connaissdnt pas. 

Je powoais marcher un mois 

apr^s. 
Nouspouvions lefaire hier. 
Us peuvent venir. 
Vous pouvez lefinir. 
Je pourrai marcher. 
Je ne puis le eroire. 
En allant en France. 
Je dis la viriU. 
Je Vai mis sur la planche. 
n lefaisail. 
Us se mouraient. 
Je ne veux pasjouer^ 
11 tonne. 
UgriU, 



^ 



CHOIX DE )^lI%AJll» DtYERSEB 



He is deaf and dumb^ 

It is necessary. 

It is proper, 

I am happy to see yott, 

Will you allow us ? 

Keep your hat on, 

I was much afraid^ 

I cannot overcome that, 

Those difficulties «re «acb) 

It is difficult for me, . 

I find daily, 

New impedionentSy 

I do not like them, 

I would wish to aee them^ 

I value that man, 

We seem losty 

Such are his rules^ 

What a wonder 1 

What a noise I 

I am a merchant, ^ 

He is a shopkeeper. 

Could you suppose se ? 

Nothing is more true^ 

Indeed ? 

A king ought to he the &ther 

of his people, 
Send it to son]^)odyi 
I deny it, 
It is a falsehood. 
It is what I did net expect. 

It is beautiful. 
It is divine, 
It is astonishing, 
What ! sincerely ? 



4a. 

R est sourd et nnuet. 

II faut. 

11 importe. 

Je suis ckamU de Tfous voir. 

VouUz'Vous him nous ptr- 

mettref 
Gardez vo^e ckapetat* 
J'avais grand^peur. 
Je ne puis svmumter cdon. 
Ces dyfijuuUis sent ttUes* 
Cela m'est di^ile* 
Je trouvejoumellemenU 
De nouveUes e»triu>€S, 
Je ne les aime pas, 
Je voudrais Hen Us voir. 
Jestime cet homme. 

J^oits paraissons perduts, f. 

Telles sent ses regies. 

Quelle fnerveiUeJ 

Quel bruUi 

Je suis Tv&goctmd, 

11 est marcbfinnd. 

Poui-rieZ'Vous UprismMftf 

Rien nest pkisiyrai. 

En v6rib6 f vnument f 

Un roi doit itr^ U p^€ de son 
people. 

EnxoyeZ'le d fudqu^^un. 

Je U me. 

C est faux. 

Cest ce (JL ^ioi je ne m*nOfm- 
dais pas. 

Cest superbe. 

Cest divin. 

Cest surprenara. 
Quoi ! s6rieusem€7U? 



ZV VKAMqMJB, 
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That IS impoffsiUey 
I am very warm, 
I shall be too cold, 
How cool it is ! 
The ice is thick, 



The sun will melt it, 
The ice does not bear^ 
What a dust ? 
It thaws already, 
I have not closed my eyes, 
I have slept well, 
What do you think of it ? 
What happiness ! 
What will you do then ? 
How pleased I am I 
How happy I was th^n ! 
It is dreadful. 
What a. misfortune ! 
W^hat a pity ! 
How unhappy I am ! 
It is my friend's,^ 

We are inseparabl^t ,. 

I ayoid them. 

My arms swell, 

I borrowed my brother's^ 

Nq9x the king's pala^ 

In the queen's apartment^^ , 

Where is ray brother's gniv^ 
Thereitis, herjsjt.tS) - 
No, it is my covsi(l's> , ., 
Do you take te^ i^ csi^fft^^'^ 
Either, 
I lik« hothf 



,'\ 



Vi 1 \> 



Cda est imffossible. 
Tai b^n chavd. 
JTaurai trap froid» 
^'Ufaitfrais! 
ha glace est 6paisse. 

49. 

he soUU la fera fondre. 

La glace ne porte pas. 

Quelle paussiire ! 

n dUgUe Ujh. 

Je n'ai pas ferm6 VcbU. 

Tai Hen dormi. 

Qu^en pensez-vous f 

Q^el bonheurl 

Que vovlez-vmis dtmcfaire f 

Queje suis anUent ! 

Quef6tais heureux alors ! 

(Test affrevx. 

Qjiid maUieur ! 

Quel dommage ! 

Queje suis malheureuXy m. ^6, f. 

Cest A mon ami.. 

AVm^ sammes insiparahles* 

Je les 6vite. 

Mes bras s'enfitMt. 

Tai emprunti ceux^ an cel^ 

de man fr ire. 
Prhs du ptUais du r<n. 
Dans les appartemens de la 

reine. 
Oh est le fusil de monfrire f 
Le voildt le void. 
J^OTif c'est (idvi de man cousin, 
Prenez-wms^du thd qu du ^i f 
Vun ou V autre. 
Je Ua aiiae ttnis dauXf ou Z'im. 

€t Vautre^ m. or Vww. «(..X 
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CHOIX OE PHRASX8 i>IVER8ES 



Which do yon prefer ? 

Neither of them, 
Take them away, 
Bring them in, 
Bring us your horse, 
Take him away. 
Take him to the stable, 
Do unto others, 
I am sorry for it, 
I agree to it. 
They say he is gone, 



I was going out, 
I am to give him. 
He is to be appointed, 
What am I to do ? 
I have eaten enough, 
Come, ladies, let us gOj 
He gets in at the window. 
He is married, 
I have caught a cold. 
Stifle your resentment, 
I wish to see you at, 
Explain yourself, 
Explain the rule, 
Attend to his advice. 
Attend to your French, 

I live in a brick house. 

He sold his black horde. 
The newspaper is come. 
Where is the postman ? 
Is he come ? 

How many letters are there ? 
Not one, not aiiy, 



Lequelf ou laqudle, pr&fHrez- 

VOU9f 

JV? Vun ni Vautre. 
EmporteZ'les. 
Apportez'les. 

Afnenez-nous voire ckeval. 
EmmeneZ'le. 
Menez'le d. V6curie. 
Faitcs d autinii. 
Ten suisfdchif m. c, f. 
Ten eonvienSj ou fy consens. 
I On dit qu'U est parti. 

50. 

TaUois sortir. 
Je dots lid donner. 
R doit itre nommd.- 
Que dois'jefaire f 
Tai assez mang6. 
I MUonSy mesdames, partoris, 
U entrepar lafenStre. 
R est marie. 
Je me suds enrhuini. 
Etouffez votre ressentiment. 
Je voydrais vous voir it. 
Expliquez-vous. 
Expliquez la rhgle. 
Suixez son avis. 
Faites atthUion it votre Fran- 

^ais. ' 
Je demeure dans une maison d^ 

hrique. 
R a vendu son'chhval noir. 
Lejourrud est tenu, 
Oiiestlefdctturf 
Est'il venu f 

Combien y a-t-U de lettres f 
Pas «ne, auevne. 



M9 nunf Aia. 



^ 



It ifl but a tri^ 

This book is w^U tMiuidy 

The street is piar^d^ 

The room is inre^ 

Gail the maid senoAty 

He is crying, he sQieaipsi 

We lament his loss, 

Put out the candle^ 

Pick up the pin, 

Clean the snufiezft, 

Take my shoes, 

Mend them well, 

How much do they oome to ? 

Two shillings a^d six jpipiioe, 



Ce n'est fu'tms hagtOi^U^ 
Ce Iwre est hien rtHM* 
La rue est pav6e. 
La chancre est balayie* 
Appdez la servants' 
n pleure, il crie. 
JCmis le regrettons beauesup. 
Eteignez la ckandelle. 
Ramassez VipingU. 
J^Tettoyez les mouehett/BS. 
Prenez meSiStmUers. 
JRaecommod93t46s bien. 
A combien se iBontaU'Us.f 
Deux sckeHngs st dsnzs sous* 



51. 



Where is the key ? 

The lock is bad, 

Put on a bolt, 

What charming weather ! 

I feel unwell, 

Let us stay here, 

How do you spend your time ? 

I spend four guineas a-week, 

What do you say ? 
Leave off, or be quiet, 
I am so tired. 
We are not rich, 
He came the diigr before yes- 
terday. 
He has been robbed, 
Out of the house, 
Cro into the room^ 
Come out, this minute, 
Go up that way. 
Go down the cellar, 
6 



Oh est la drff 

La serrure est maimuse. 

Mettez un verrou. 

^id beau temps ! 

Je ne me porte pojS bien. 

Herons id. 

Comment passez-vous votre 

temps. 
Je iUpense quatre guin^es p^ 

semmne. 
Que dites-^vous? 
Fimssez. 

Je suis sijatigui. 
Kous na sommespas riches. 
n vint avant hier. 

Jl a 6t6 voU ; ou, on Va V9l4» 
Mors de la maison. 
Entrez dans la diambre. 
Sartez, de suite. 
MotUezpar Itt. 
Descendez dans la cave. 
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CHOIX DE PHBASE8 DITXR8ES 



Come with me, 

I have a cold, 

Do not cough, 

I am going to fetch it, 

Not always, 

£at some vegetables, 

Cut the loaf. 

Is your tea sweet enough ? 

What a noise ! 

What fine wine ! 

A bimch of grapes, 

What a pretty flower ! 

Breakfast is oyer. 

The bell rings. 

On new year's day, 

£mula,tion is a noble passion, 

Fruit is cheap in France, 

Idleness is despicable, 
Iron is useful, 



Venn avec moi. 

Je avis tnrhumi, m. S) f. 

JVe tovssez pas, 

Je vais le ckerckef. 

Pas toujaurs. 

Mangez des ligumes. 

Coupez le pain. 

Voire tM est-il assez eucr6 f 

Quel bruit ! 

Qud ban vin ! 

Une grappe de raisin. 

^fuUe joUe fieur ! 

Le d6jeiin6 estfini. 

La cloche sonne. 

Lejour de Van. 

Vimidation est ime passion 

noble. 
Le fruU est ii bon marcki en 

France. 
La par esse est miprisable. 
' Lefer est utile. 



52. 



Behind the house. 
By land and by sea. 
Except my daughter, 
Upon the chimney. 
Under the sofa, 
Opposite to me. 
On their account. 
Instead of coming, 
In our carriage. 
With all bur might. 
With all my heart. 
Ask for me, 
At your own expend, 
Amidst his pleasures, 
4a the middle of the da^, 



Derritre la maison. 

Par terre et par mer. 

Excepts mafiUe. 

Sur la cheminie. 

Sous le canapi. 

Vis dvis de moi. 

Acaused'eux. 

Au Ueu de venitr. 

Dans notre vmiure. 

De Unites nosfortei. 

De tout man coeuit. 

Demandez-moi. 

A vos d6pen8, & vosJriuS. 

Au Tnilieu de ses plaitfirs. 

En pUinjour. 



«N riuiv^Ais. 



er 



Without him, her, them, 

Without us, me, 

Go elsewhere, 

She coughed all night, 

She always laughs, 

He seldom plays, 

Let us all go together, 

He is quite idle, ' 

It is almost done, 

Well, ill, better. 

Pretty well, good, better, 

Very bad. 

So so. 

Tolerably well, 

Friendly, 

How! gratis? 

Proof to. 

Fire-proof, 

Unexpectedly, 

Abruptly, 

In spite of me. 

Learn by heart. 

In earnest. 

Fairly, sincerely. 

Honestly, uprightly. 

He had few friends, 

I have a few, 



I do it against my will. 

Willingly or unwillingly. 

As they do,, 

At most, almost. 

Better and better. 

Certainly, 

Infallibly, 

Without fail, 

Upon my honour. 



Sans liti, eUe, etix, m. dleSf f. 

Sans nous, moi. 

AUez aiUeurs. 

EUe a Umss6 tovte la ntdt. 

EUe rit toujours. 

Iljoue rarement. 

AUons tous ejisemble. 

U est tout-d'fait paresseux, 

n est presquefini. 

Bien, nud, mieux. 

Assez Hen, hon, meiUeur. 

Bien mal. 

PassahleTneTtt bien^ gii, pd^ 

Assez Meuy passaUement, 

En ami, amicalement. 

Comment! gratis f 

A V6preuve de. 

A Vipreuve dufeu. 

A rimpr6vu. 

Btu s(ju ement. 

Malgri moi. 

Apprenez par coBur. 

Tout de bon, 

De bonjeu, sinc^rement. 

De bonne foi, honnitemmt. 

R avait peu d'amis. 

Sen ai qudques-uns. 

53. 

Je lefais d contre ceeur. 

Bon gr6, ou mal gri. 

Comme ettx. 

Tout-au^plus ; quasi^ 

De mieux en. mieux. 

Certainement. 

ImmanquaJblBmeTU, 

Sansfaute. 

Sur m>on honnjeur. 
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CBOIX DS tmUMMB ftlYEBSKS 



Conscientiouslyy 

Granted; wilHnglfy 

Faith, 

Fairly, 

Without douhU 

Not at all, 

Perhaps, 

At any rate. 

In case that. 

How many tiniMi P 

Once ; twice, 

In the first place, 

After all; after wmcb, 

When? then. 

On account of thesiy 

Before defendin]^ them. 

By the aide of me, 

By the fire. 

Except us ; her ; hmi, 

At the rate of two pound* ft 

week, 
Under it. 

Upon, or over, H or themy 
Upon &e table. 
Under the chair. 
In the Bible, 
I read that in it, 
Out of the house, 
Out of it, 
In or out of. 
In the midst of, 
Half way, 

Without the knowledge, 
This apple is good, 
That ia better, 



En conscience, 

D' accord; voloniiep»* 

Mafoi, far mafn, 

De Unmefoi. 

Sans contredU / sttm 

Point du ttmt; mtliemcni. 

Peutritrc; U se powrsaii Hm^ 

A tout hasard. 

i^tt cos que, en tia» fme» 

Combumdefoisf 

Unefois; deuxfois. 

En premier Ueu; premiiremsui^ 
Aprhs tout; apris fuaL 

Quandf siors ; done* 

A cause d'eux; d*dU». 

Avant de les difendre. 

A cdti de moi. 

Aupris dufeu. 

Except^ rums ; die; lut, 

A raison de dens Imrta pmt 

senudne, 
Dessous. 
Dessus. 
Sur la tahU, 
Sous la chaisA, 
Dans la Bible. 
Tai lu cda dedans. 
Hors de la maison^ 
Dehors, 

Dans ICf en kors de. 
Au milieu de, 
A moiti6 chemin. 
A Vinsgu de. 
Cette pomme est bonne. 
CeUe-id est vMtUeure^ 



XV FBAN^AIS. 
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54. 



With the help of his friends, 

On the point of death, 

At the foot of the tree, 

To go and meet them, , 

Beyond the Thames, 

Sheltered from the rain, 

This side of the river. 

About the house, 

Through the crowd. 

After a month. 

He is at the end of the garden. 

As to what they say. 

Instead of abolishing the law, 

In order to re-establish. 

For wounding their pride. 

He travels abroad, 

In order to divide them, 

In three months, 

She was in Germany, 

He was in Spain, 

They lived in Manchester, 

She is at Edinburgh, 

I shall be at Rome, 

In the box (Theatre,) 

He is gone to his conntty. 

In the village. 

In the country, 

She is walking in the fields. 

According to his instructions. 
Behind the church. 
Between you and i. 
For want of watering it, 
As far as here, 

Notwithstanding all yon say. 
Besides my complaints, 
6» 



A Vaide de ses amis. 

A la veiUe de iiumrtr. 

Jiu pied de Varbre. 

AUer au devant d'euXy d'dUs. 

Au ddd, de la Tamise, 

A Vabri de la plnie. 

Au-degd, de la riviere. 

Aviour de la maison. 

A travers lafoule. 

^ bout d*un mois. 

R est au bout du jarditt. 

Quant d ce qu'on dit. 
Au lieu d'abolir la UfC, 
A dessein de r6tahlir. 
Pour blesser leur orgueil, 

R voyage chez Vitranger. 
Afin de les partager. 

Dans trois mois. 

EUe 6tait en AUemagne, 

R itait en Espagne. 

Rs demeuraient h Manchester. 

EUe est it Edimhourg, 

Je serai it Rome. 

Dans la loge. 

R est alU dans son pofys. 

Dans le village. 

A la eampagns. 

EUe se pronUne dans la eam- 
pagne. ' 

Conform6ment d ses ordres. 

Derrihre VigUse. 

Entre vous et mai. 

Faute de Varroser. 

Jusqu^id: 

Malgri tout ce que vous dites^ 

Outre mes plaintes^ 
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CHOIX DX rBBAflBS DITXRBKS 



He waB sitting opposite me, 
I went there about eight 

o'clock, 
Thanks to jonr cares, 
Do 1 not like them f 
Did he not hate them, 
Will he not send them ? 



II itait oasis vis-A-ms de moi. 
Tyfus vers Us kuU heures. 

Grdees d. vos soma, 
JVe les (Umi-je pas f 
Ke les hnMssait-U pas f 
Jfe les enoerra-t-U pas f 



55. 



He has not written since, 

Without it; without them, 

1 was at the wine merchant's, 

Upon the table, 

Under the stone, 

This way ; that way, 

There were so many people, 

Were there many f 

I would if I could, 

I could if I would, 

They play on the flute, 

Tou play upon the violin. 

Send him word, 

Mind, mind, 

Neither gold nor nlver^ 

Neither bread nor meat, 

He knows neither how to read 

nor write. 
She has so many ians, 
Tou have done wrong, 
Tou are in the wrong. 
Since you will not come, 

Nor I either, 
She is stiU very young, 
Although they were arriTed, 
They are still very rich, 
Nevertheless they appear poor, 

I give them to you, 



R n' a jamais 6crit depms. 

Sans bd, eUe ; eicx, m. eOtf, f. 

Titais chez le marckand d$ mn 

Sur la table. 

Sous la pierre. . 

Par id ; par Id. 

11 y aiaU tant de vumde» 

Y en avaU'il beaucoup T 

Je le voudrais si je le pouxau, 

Je pourrais sije le wnMs. 

lis joueni de la fltUe, f 

Vouzjouez du violon. 

FaiteS'le lid dire, 

Prenez garde, prensz garde. 

Jfi or m argent, 

M pain ni viande. 

R ne sait m Ure ni ierire, 

EUe a tant d^ivmUaila, 

Vans avez malfait. 

Vans avex tort. 

Puisque vouz np vouiUz pas 

vadr. 
JVt moi non phis, 
EUe est encore trh-jeume. 
Q!H4nqu'il8jussent arrives. 
Rs sont encore trks^riekcs^ 
KioMnoins Us paraissmitpmh 

vres. 
Je vous les danue. 



19 VBAH^AIS. 
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But do not 0poil them, 
Go with him, or else, 
I will not receive yon, 
He said so, 
But how am I to do it ? 

How is it yon lose so mneb ? 

I will take these two, 

I want a gold key, 

And I a thimble, tooth-piok, 

And a gold clasp, 

I am not pleased with the pin 
yon sold me. 

Will you have a gold watch, 
or a silver one ? 

The case is not strong enough, 

I have paid you for the repeat- 
ing watch, and the clock. 

The hands are broken. 

She spent a fortnight here, 



Mais nt lea gitez paa. 

AUtz aoee 2u», ou bien. 

Je ne vous reeevrtd paa. 

U U dit. 

Mais commaU dais^e m*y 

prendre f 
D*ou vient'U qite vous perdM 

tanif 
Je prendrai ees dmtx-^, 
n mefavt une c2ef <f or. 
Et moi uii dSf vn ewre-denst. 
Et vne agrafe d^or. 
Je svis micantaU de VipmgU 

que vous nCavez vendue. 
Votdez'vous une monire d'or^ 

ou une montre d* argent f 
La hoite n* est pas asset forte. 
Je vous si payi la moniro d 

rip6Uiionj et la pendide. 
Les aiguilles sont cassies., 
EUe a pass6 qidnze jours id. 



56. 



It is two days ago, 
It is seven years ago. 
Three weeks ago. 
From day to day ; daily, 
What do you say of it ? 
That's a good thought, 
I am of your opinion. 
The weather is clearing up. 
Take my trunk to the Cus- 
tom-house, 
These pears are deKcious, ' 
Fnt my piano-fbite in tune. 
He has been practising |^y- 

sic these twenty years, 
Tour horse is vevy poor, 



Ry a deuxjouts. 

Uy a sept ans, 

Ry a trois semaines. 

De jour en jour. 

Qti'en dUes-vousf 

Cest tris~Henp€ns6. 

Je suis de voire avis. 

Le temps s*6clairat. 

Portez ma maUe d. la Dauane. 

Ces poires sont diUdeuses. 
Jieeordex monfoTt6*piano. 
Ry a vingt ans qu*il exeree la 

midedne. 
Voire eheval est Men matgre. 
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How far is it still? 

Show me, some pattemS| 

I shall be punctual, 

Shew me the inn, 

Let us alight here. 

Dinner is on the table. 

It is nearly ten, 

Do you like it ? yes, 1 do, 

Provided it be well done, 

As you please. 

Waiter, bring xiia a boiled fowl, 

Allow me to send you. 

We inten4 to travel all over 

Italy, 
Tou drive too fast, , 
Does he go through ]^ni88e]fl ? 
I drive better than you, 
I shall sleep at Dover, 
They want rest, 
What has he for dinner ? 
A chicken-pie, some veal, and 

a leg of mutton. 
Are the beds warmed ? 
What have I to pay ? 

Have you money enough ? 
Change me that guinea, 
8he is a charming woman. 
He is a fine man, 



C&mbien y Ort-U encore f 
Mtrntrez-moi des 6chtmtiUon9» 
Je serai exact, 
Conduisex-moi d Vavherge. 
Descendons id. 
On a sem, 

U est bientdt dix hearts . 
Vaimez'vous? (nd^jeVaime. 
Pourvu qu*U soit Men a/it, 
i^omme vous vovdrez. 
GarqeUf apportexrfums une v<h 

laiUe bouHUe. 
PermeUez-moi de vous envoyer, 
Mms nous proposons deparcour 

rir toute Vludie., 
Vous ollex trop vite. 
Va-t-U par BruxeUes f 
Je mine mieux que vous. 
Je eoueherai d Douvres. 
Us ont besoin de repos. 
Qu*€L-t-il pour diner f 
Vh pdt6 de vdaiUey du veauy et 

un g^ot de mouton, 
Ji't'On bassini les Uts f 
Que me faut-U payer? que dois* 

je payer f 
AveZ'Vous assez d^ argent f 
Changez-moi eette gudnie. 
Cest une femme eharmante. 
Cest un hd homme. 



Has he any change ? 

I am not mistaken, 

Tou have undoubtedly visited 

Rome, 
That is very true, 
Yes I have seen one of them, 



67. 

A't-il de la monnaief 
Je ne me trompe pas. 



Vous avez. sfons dmUe visitii 

Rome, 
Cda est tris^^oroh, 
(hdf fen ai vu une 
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Hktv you not lived a long 

time atObeat? 
At what o'elock do yon intend 

going out ? 
About five, 

No matter, where does she live? 
Shall we go on foot, or in the 

carriage ? 
I am overjoyed to see them, 
I am tired of them, 
Tou are tired of riding, 

Ton must be bled. 
What does he look for ? 
He doei not know it himself, 
Where is my gun-powder ? 
The doth of your coat is not 

fine. 
What wax do you use ? 
There is some in the drawer. 
To-day is the ninth, 
Make me a pen, 
I have not read it. 
My penknife is not sharp, 
Is the king coming to town ? 
I believe he will, 
I think he will not. 
He thinks so, 
It is time to dine. 
Let us go and take a walk, 
Tet speak, good or bad, 
I dare not, 
Do not fear, 

I am informed that you .... 
It is said he broke his leg, j 

He is gone to his country seat, 



J^avez^wmapas dmneur6 long* 

temps d Gend f 
A queUe heure eompUn-^vmii 

8artirf 
Vers les cinq heures. 
JVvmparUf oU demeure-t-eUef 
Irons-nous A piedfOU en voituref 

Je suis ehamU de les voir. 

Us m enmuetU. 

Vous 6tes foHgui de mooter d 

ehewal, 
Jlfaut vousfaire saigner. 
Q^e chercke't-U f 
RneU saUpas hd-mime. 
Oh est ma poudre <k canon f 
Le drop de votre habit n*est 

pas fin, 
De qneUe are T^otts servez-WrttSf 
Jly ena dans le tiroir, , 
Cest aujourffhui le neuf, 
TaUteZ'-moi une plume, 
Je ne Vai pas lue. 
Mon canif ne coupe pas, 
Le rot mentM it Londres f 
Je firois qtCom, 
Je crois que non. 
It le craitf ou U croit qu*oui, 
U est temps de diner. 
JiUons faire un tour, 
ParUz toujours, bien ou mdU, 
Je n'ose. 
Jfe crcdgnez rien. 

On m'a dU que vous 

On dit qu*il s'est eassi Im 

Jambe, 
11 est aU6 A sa maison de ca/ah 

pagne. 
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Go over London bridge, 
Here are the king's stables, 
The study of nature, 
I give you a straw hat, 



Passez sur U pont de Jjmdtts* 
Voici Us ^curies du roi, 
UilutU de la nature, 
Je vous donne un ^apeau de 
paiUe. 

58. 



It was reported that the ship 

was wrecked, 
I have been told they are here, 
I have been desired to inform 

News have been received, 
People like new fashions, 
Somebody wants you directly. 
Has any one heard it ? 
Has he been told so ? 
They will forgive him, 
It has never been ascertained, 
Have they been paid ? 
You are liked every where, 
He has been much admired, 
I am laughed at, 
I was expected yesterday, 
That has been much praised, 
Tou have been told, 
That has been bought for you, 
They have been returned, 
They were very well received. 
It will be 6nished shortly. 
They went away without the 

knowledge of, 
They did not fail to write on 

Saturday, 
They hate her now. 
That happened every morning, 
He will come soon, 
Trust me with it. 
Will you give them to them ? 



On disait que le vaisseau avait 

fait naufrage. 
On m^a dit quails sont id. 
On vCa prU de vous dire. 

On a requ des nouveUes. 

On aime les nouveUes modes. 

On vous denuinde de siiite. 

La-t on entendu f 

Le Ivi a-t-on dit ? 

On hd pardonnera. 

On ne s'en est jamais wformi. 

Les a-t-on payis f 

On vous aime partout. 

On V a fort admiri. 

On se moque de moi. 

On m^attendait hier. 

On a beaucoup lou& cda. 

On vous a dit. 

On a acheti cda pour vous. 

On les a renvoy6s. 

On les a fort lien re^us. 

On lefinira sous peu. 

On s^enfut H Vinsgu de. 

On ne manqva pas £icrir€ 

Samedi. 
On la d6teste (i prisent. 
Cda arriva Urns les Tnatiris. 
II viendra sous peu. 
Confiez'le mm. 
Les leur donnerez-vousf 



ZN FBAV9AI8. 



75 



You give me some, 

I will ta>i give him any, 



V0U8 m'tn dotmez, 
Jenebden donnerai pas. 

59. 



Sliall I not give you some ? 

Give me some, 

Do not give them any, 

We shall not give you any, 

Give it to them, 

Do not five it to us^ 

Do I not trust thee with it ? 

Give it to us, 

I give him some, 

They give us some, 

Will you give me some ? 

Shall we give him any ? 

Shall I give you some r 

Shall I not give them to you ? 

Trust him with it, • 

Tou will not give them any, 

Will he give them any ? 

Do not give me any. 

Why do you ask me ? 

How do you do that ? 

Why do you not answer me ? 

How many are you there f 
, How far shall we go f 
Why are you proud of your 

beauty ? 
How many kinds of adverbs 

are there ? 
How does your sister do ? 

You know not how long it 

will last. 
Why do you chide me ? 
How much do you say ? 



JVe Tjotu en donnend'je pas f 

Dormez m'en. 

JVe Icur m donnez pas. 

Jfous ne votts en donneronsmt^* 

Donnez'le leur. 

JVe nous le donnez pas. 

Ke te U car^'je pas f 

Donnez-le nous. 

Je lui en domie. 

Us nous en donnent» 

Men donnerez-vous f 

Lui m donnerons-nous f 

Vous en donnerai-je f 

JVe vous Us donnerai-je paa f 

Co^fi^z-le lui. 

Vous ne leur en donnerez pas. 

Leur en domura-t-il f 

JVe m'en donnez pas. 

Pourquoi me demanda^vous f 

Comment faxtes-vou3 eda f . 

Pourquoi ne me ripendez'vous 

pasf 
Comhien ites-tous Idk f 
Jusqu^oh irons-nous f 
Pourquoi vous inorgueiUir,de 

voire beauU f 
Cominen y a-t-il do sortes 

d^adverbes. 
Comment se ports MadenunseUe 

votre sour f 
Vous no savez pas eombien eUe 

durera. 
Pourquoi me reprensx^wmsf 
Corhbien diUs-^mis f 



76 



CHOIX DS JPBA4IXB OITXRSXS 



Whence do youeone ? 
Whieh WAjT did yoa p«Bi ? 
Coaches pass every hour, 

I shall coBie this day week, 

1 forget freqnentiy, 

Th^y avoid them more than 

ever, 
Hereafter they will do better, 
I see her now and then, 
I do not care, 
He does not care, 
I am contented witii my lot, 
I am tired of it. 
He was unworthy of, 
I have a green pocket-book. 



Whence do you oome f 

On all sides, 

Outside, 

Beyond the TIubms, 

Above it. 

Go that way, 

They are up stairSi 

Read as fitr as here. 

Which way does he go ? 

Here) 

This way, 

Under it. 

There; yonder. 

In it, 

This side. 

Below, 

By; aside. 

Separately ; somewhere else, 

On the left; on the right. 



D*oii osnez-flOHf / 

Par ok mB9x^^BomB paaei f 

Jlya des diligences quipassent 

d tinUe heure, 
Je vUndrtU ffm^mird'hiU SM 

ToublUJriquemmetd. 

On Us 4vUe plus fite jtmais. 

On f era mieux ddsormaist 
Je la vois ie temps en Umps. 
Cda m^est Sgal. 
Cela lid est igal, 
Je stiis content de mon sort. 
Jen sws las oufatigu6. 
II 6tait mdigne de, 
Jai un porte^euiUe tjeri. 



60. 



D^ok venex^vaus ? 

De tons cdt6s. 

En dehors; dehors. 

^tf deld de la Taniise. 

Dessus. 

AUezparlit, 

n sont en htaU. 

Lisezjusques id. 

ParoUveH-ilf 

Id. 

Par iei. 

DessouSf par dessoHS* 

lA; Id-bas. 

Dedans. 

En deqii. 

En has. 

De cdti; itedti. 

Apart; aUUurs. 

A gauche; d draiU' 
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About ; every where, 
Close to them, 



Behind; before, 

Here and there, 

Near there ; in it; to it, 

About, 

How far ? 

Sheltered from the rain. 

Close by, 

Now, I am ready, ' 

Most times. 

Several times successively. 

Directly, 

To-day ; to-morrow, 

Morning and evening, 

Now ; at this time. 

The next day. 

At every moment, 

Yesterday; lately. 

The day before yesterday, 

I see it from here. 

Look above, 

He leaped over at. 



Autour ; partout, 
Prhs d'etix. 



61. 



Derri^re ; devant* 

CA et Id.. 

Pris ; y. 

A la ronde, 

Jusqu'ou f 

A VaJbri dt la plme. 

Id prts. 

Maintenant, je suis prtt. 

La plupart du temps. 

Plusieurs fois de suite. 

De suite ; tout d Vheure. 

Aujourd'hui ; demain. 

Matin et soir. 

ActueUemejit ; d, cette keure. 

Le lendemain. 

A tout m/Oment. 

Hier ; demi^rement, 

Avant'kier. 

Je le vois d'id. 

Regardez Id-haut. 

Jl sauta par-dessus. 



62. 



Formerly, 

From that time, 

To-night ; to-day ; this day, 

This night ; in the night. 

The day after to-morrow, 

First; firstly. 

Come aa soon as possible, 

Rise early, 

Ten months ago, 
Two houn «go, 
7 



Autrefois y ancienn^ment. 

D^-lors. 

Ce soir ; aujourd'hui. 

Cette nuit ; la nuit. 

Apr^a demain. 

D^abord; auparavamt. 

Venez au plutdtpossiHe. 

LeveZ'Vous de bonne heurey de 

h<m matin. 
Uy a dix mms. 
Ilya deux heures. 



TO 
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Seven days ago, 

Immediatelj, 

Already, since, 

Henceforth, 

From this time, 

I see her now and then, 

From day to day ; daily, 

You speak at the same time. 

In a short time, 

Quick; soonw, 

Near me, 



tty a sept jtmn . 

Aussiidtf imnUdittttmeiii. 

D6jdf deptns. 

Dts h present, d6sormais. 

Dis it present, 

Je la vols de temps sn temps. 

Dejour en jour ; jimmeUement. 

Vouz parlez en mime temps. 

En peu de temps. 

Vtte ; plutfjt. 

Prhs dje moi. 
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l^ill to-morrow, 

Usually, ccMnmonly, 

Again; again, 

Then, when ? 

All at once, 

More than ever, 

Frequently, 

Incessantly, 

To-morrow week 

This day fortnight, 

Next Wednesday three weekly 

Every morning, 

Every evening, 

By night, by day, 

A long time, v 

At the rising of the son, 

In a moment, 

Immediately, 

Directly, 

A long time ago, 

Last night, 

Yesterday morning, 

I am overjoyed at it, 

Do not go there. 

Let U8 not prepoee oufwlvefy 



A demmn- 

Ordiwdremiemt. 

DenouveoM; eneare, 

Alors^ qmnd f 

j Tous it lafois. 

Plus que jamais, 

FrSquemment. 

Sans cesse. 

De demain enhuii. 

p^aujourd'hui et 

De Merer edi en troU semauus. 

Tous lesmatms. 

Tous les soirs, 

De Tiuitf dejour. 

Long'temps, 

Au lever dM sdUiL 

En yn inslaiU, 

Dans VinstaM* 

ToutdesuiUe, 

Jly a long'temps, 

Hier soir^ 

Hier moHn, 

Ten suis ram^ m. or m«ie, f. 

JVe uous y rendezpms. 

Jie nous proposimf'Ptu* 



«» tlLkHI$Al9. 



79 



Let UB not charge them with it, 
Do notreproiush yoxoBeU with 

it. 
Let US not give it to them, 

Do not tmst me with it, 

Let UB not part with it, 

Let ns not addict ourselveB to 

it, 
Do not speak of it, 
Do not obey theih, 
Do not speak to them. 
Do not look at me, ^ 
Do not hurt yourself, 
Let UB not add them to it, 
Do not give me that) 
Do not take me there. 
Let UB not blame him for it. 



Jfe Its Ml ekargeoM pas. 
JVe vous le reproehez pas. 

JVe le leur donrums pas. 
Jfemele co^/iez pas. 
Jfe fUfUs m ddfesonspas. 
Ke nous y adomums pas. 

JV*en parlez pas. 
JfB leur Missez pas. 
J^Te leur parlez pas, 
JVe me regardez pas. 
JVe vous blessez pas. 
JVe les y ajoutons pais. 
JV*e me dannezpas cda. 
Ne nCy m£7iez pas. 
JV% Ven htdmons pas. 



64. 



Often ; always, 

Continually, 

Till now, 

Now, 

For the future, 

Shortly, 

Sometimes, 

Afterwards; aosidon, 

Sooner ; by and by, 

Immediately, 

All at once, suddenly, 

Almoflt always. 

Lately, 

Sometimes one, BometiilieB the 

other, 
This day fortnight. 
About the ^yeaing, 
First, 
In the first place, 



Souuent; tdujours. 
Continmellement, 
Jusqu*it pr6sent. 
Pr^seniemeni. 
A Vavenir, 
Danspeu; sous pen. 
Quelquefois. 
Ensidte; sitdt. 
Plvtdt; tantdt, 
Sur-le-champ ; de suite. 
Tout'it'coup. 
Presque toujours. 
Depuis peUf demiirefnent, 
Tantdt Z'un, taiUdl VauXre. 

D^aujourd*hui en quinze., 
Vers le soir. 
PremUrement, 
Enpr&misr Heii^ 
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Alternately ; aUematiTely, MUmafMtmeiwt 



Together ; one by one, 
What book do you translate ? 

What do you want ? 5 

Which of my friends do you 

speak of? 
What o'clock is it ? 
Whom do you seek ? 
Which of your sisters learns 

French ? 
Who is there ? 

What do you say ? J 

What do you ask for ? } 

Which of your sisters is mar- 
ried ? 

What do you apply yourself to ? 

What do you fear ? 

Which lesson have you learn- 
ed? 

What lace has she bought ? 

How do you spend your time ? 

Which do you prefer ? 



What is she angry for ? 



Ensemble ; un d vn. 
Quel livre tradtdsez-vous ?" 
Que voulezr^mts f 
Qu^est-ce que wnis^ v&ulez ? 
Duqud de mes amis parlez- 

vous? 
Quelle heure est-il ? 
Qui cherchez-wnis ? 
LaqueUe de vos saeurs apprend 

le Fran^OM ? 
Qui est Id, ? 
QtLe diteS'Vousf 
Qu'est'Ce pie vous dites f 
Que demandezrvous ? 
QiCest'Ce que vous demandez ? 
LaqueUe de vos sours est ma- 

riief 
A quoi vous appliquez-vous ? ' 
Que craignez-vous f 
Qljuelle leqonavez-vous apprise? 

Quelle denteUe a-t-elle achet6e ? 
A quoipassez-vous votre temps ? 
A laqueUe donnez-vous la pr€* 

firence ? 
De quoi se fdtke-4-eUeff 



Whose pen is this ? 

Which of these two oranges 

will you have ? 
Who did that ? 
Whom have you had that news 

from ? 
Who is come ? 

What grammar do you read ? 
Whose penknife is this ? 



65. 

A qui est cette plume f 
LaqueUe de ces deux oranges 

voulez-vovs f 
Q^i a fait edaf 
De qui tenez-vous eette nauveli^ 



Qui est-ce qui est venu f 
Quelle grammaire lisez-vous f 
A qui est ce cantff 
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1 propose the means of it to 

you, 
Let us not speak of it to them, 
Will jou not speak to hei of 

it? 
We speak of it to him, 
I speak of it to you, 
Have you shewn them the inr 

conveniences of it ? 
I will write to you them, 
Direct your parcels to usthare, 
Tell us the result of it, 
Have you not directed your 

letter to me there ? 
Do not conceal any ciroum^ 

stance of it from us, 
You will not tell him the cause 

of it. 
Speak of it to him, 
Tou speak of it to them, 
Tou have not sent thera any 

assistance there, 
Have I not given you the de- 
tail of it? 
We do not speak of it to you. 
He speaks of it to me. 
Will you send us our books 

there ? > 
Speak c^ it to us, 
I do not speak of it to him, 
Do not write to us there any 

more, 



Jt vous en propose les moyefw 

Ni leur en parlons pas. 

JVe Ud en parlerez-vous pas f 

Jfous Ivi en parlons. 

Je vous en parte. 

Leur en avez'vous montri Us 

inconoiiuens ? 
Je vous y dcrirai. 
Adressez-nous y nospaputs. 
Dites-tious en le risuJtat. 
JVe m^y aeez-vous pas adressd 

voire lettre f 
Ae Tums en caches aucune a'y^ 

Constance. 
Vous iM hU en direz pas la 

cause. 
ParleZ'bd en. 
Vous leur en parlez. 
Vous ne leur yavez pas ewsoyi 

desecours. 
JVe vous en ai-je pas donni le 

ditaUf 
Jfous ne vous en parUms pas. 
Rm'enparle. 
NousyenverrsZ'Wmsnos Uvresf 

ParUz^nous en, 

Je ne hd en parh pas. 

Ae nous y icrivez plus. 



They w^nt i^way, 

H^ltecrskelter, 

Two by two ; the whole, 

The one after the other, 



lis s*en alUrent* 

Fih^mSle. 

Deux d deux ; le tout. 

Vun aprhs Vofutre^ 
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At last) at the end, 

Before, in the presence, 

In disorder, 

In confusion. 

After, 

Successively, 

From top to bottom, entirely, 

Lastly, 

Once, twice, three times, 

A hundred times, 

Enough ; nothing, 

A little too much, 

Too much, 

'How many ? 

Much; many^ 

■Yours is like hers, 

You are addicted to gambling, 

He is not to be compared with 

you, 
Some, , 

As many, as much, 
He does nothing but prattle 
instead of learning his les- 
son. 
They dress after the French 

fashion. 
He is in England, 
Have you been at his house ? 
I saw it behind the house, 
I was here before you. 
Let us go and meet him. 
Come near me, 
I have not been at her house. 
She went with her brother. 
You came after me, ^ 
Far from disapproving your 
conduct, 

^ Keep near the fire, 



Enjinj d la Jin. 

Devant. 

En d^sordre. 

Cin^us6ment. 

Aprlsy ensuite. 

Sitccessivement. 

Defond en comhle. 

En demier lieu, demiirememt* 

Une foisy deux fins, troia fins. 

Centfaia. 

Asset; rien. 

Vn pen trap. 

Trap. 

ComMen f 

Beaucoup, 

Le vdtre est semblaMe au sien. 

Vous ites adonni aujeu, 

11 n'est p€Ls d comparer d vams. 

Du ; de la ; des ; quel^pte ; sn, 
AiUant. 

U ne fait que eauser au lieu 
d'apprendre sa legon. 

lis s'habillent d la mode de 

France. 
R est en Angleterre. 
Jlvez'vous 6t6 chez lui f 
Je Vai vu derri^re la maison. 
J^itais id avant vous. 
AUons au devani de hd. 

Venez aupris de moi. 
Je n'ai pas tti chez die. 
Elle est aiUe avec sonfirhre. 

Vous Ues venu apr^s moi. 
Loin de disapprouver votre 

conduite. 
\ Tenez-vous aupr^a dufeu. 



J 



VR FRAlf^AIS. 



83 



Why did yon not come to our 

house ? 
I have been to your house, 
Let us endeavour to moderate 

our passions, 



Pawrqaoi iCHtS'Wnu pa$ venu 

ehez nousf 
J*tti 6U chez vous. 
AppUquonS'mms h modirer 

no8 passions. 
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So much, SQ many, 

More, 

Aknost ; much more, 

Once more, 

Less; nothing, 

Quite obstinate, 

Ever so little, 

A little more prudent. 

Not at all, I assure you, 

Neither more nor less, 

By half. 

In vain ; very well, 

He did it on purpose, 

He spoke thus. 

Help yourself, pray, 

Get on a little faster, 

How do you like this wine ? 

The meat is too much done, 

Send her a slice of beef, 

Gtet on now, 
Whoever deceives me, 
To whatever you apply your- 
self. 
Whatever is pleasing. is not 

always useful, 
Some philosophers. 
Whoever speaks to you, 
J will do whatever you please, 
Do not speak to any body, 



Tapt. 

Phis de ; davaiUage. 

Presque; beaucoup pins. 

Encore ; entort unt^fins. 

Minns; rien. 

Tout-it-fait chstin6. 

Taut soit peu. 

Un peu plus prudent. 

Point du toutjje vous assure. 

JVt plus ni moins. 

ta Tfuntic. 

En vain; fort bien. 

niefit expr^s. 

n parla ainsi. 

Servez-vous, de grdce. 

AUez un peu plus vtte. 

Comment trouvez-vous ee vin f 

La viande est trop euite. 

Envoyez'lui une tranche de 

hoeuf. 
Continiuez it prisent. 
^t que ce soit qui me trompe. 
A quoique ce soit que vous 

vous appliquiez. 
Tout ce qui est agr€ahle n*est 

pas toujours tttile. 
Qudques philosopkes. 
Qui que ce soit qui vousparle. 
Jeferai tout ce qu*U vouspiaira. 
JVe parlez t personne. 
Whatever may be said to you, I Quelque chose qu'on vous disc. 
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WJiateTei 70W iatentionaimiy 

be, 
Some author layB lo, 
Toa mast first write ta him^ 
It is done for ever amd ever, 
I hardly eyer go out before 

dinner, 
Tou are in great haste, 
He arrived lately, 
Come back soon, 
I shall speak to htm at leisaie, 
At what hour do yo« oom'» 

monly dine f 



tions. 
Qtidque tnUnir U dU', 
Uftmi lui icrire oiapaipawfiilt. 
Cen est fait pour tovjjm^rM. 
Je ne sors presque jamais 

acanZ diner. 
Vous ites bisnpreaad^ 
n arriva demUrement, 
Revenez bUnidt. 
Je kd parlerai d loisir, 
A quelle heure dmex-^Mms eem^ 

TnuniinerUf 



68. 



Tou go to bed tQP poon. 

She died suddenly, 

I shall have don^ after to-^npv- 

row. 
Come and see me to-morrow. 
We dine almoit always ^t 

three, 
I never consented to it, 
Tou shall be my friend her^r 

after, 
She died not long ago, 
I commonly breakfast at oio^, 

I read very seldom, 

I shall speak to you to-morrow, 

S|ie torments him continually; 

She will be «dmired every* 

where, 
lie has bee^ robbed at nopn* 

day, 
I saw him very oftep, ' 



Vaus aUe% trap 0t a/u lit* 
EUe mourut subitement, 
tTauraifait apr^s demajn. 

Venez me voir dem^nf 

J^ous dinons presque Ufujours 

ii trois heures. 
Je rCy ai jamais consenU, 
V6u9 serez disormais m^m ami, 

EUe mourut depvispeu. 

Je d^jedme ordinairemeni 4 

netif heures. 
J^ Ufifort rarement. 
Je vous parlerai demain. 
EUe Is tourmenU cofiUnuell^ 

meat. 
EUe sera admirie part9nt. 

ttikiU voU e» pleinjour- 
J^ rtU 9ufirt ^ouv^. 
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Yon gave him too little of it, 

Tou have done it in a hurry, 

Ton have put your stockings 

on the wrong side outward, 

They have agreed on both 

sides, 
She told it him in a joke, 
1 have been twice at her house 

at most, 
He has struck me behind. 
You are arrived very season- 
ably, 
I have won it fairly, 
You have bought it too dear, 
We have made merry all the 

night, 
I have followed him closely, 



Voiis lui en avex donn6 trop 

peu. 
Vous Vavezfait d la hdte, 
Vous avtz mis vos bos Hi Ven- 

vers. 
Rs se sont occordAs de part e£ 

d'autre. 
EUe le lui a dU en badinant. 
Jai iti defuxfois chez eUe tout 

au plus. 
U m^afrapp6 par derridre. 
Vous ites arriv6 fort tk propos. 

Je Vai gagni de bon jeu, 
Vous Vavez achet6 trop cher. 
Nous nous sommes divertis 

Unite le nuit. 
Je Vai suivi dtpris. 



Taste them both. 

Your table cloth and napkins 

are not clean. 
Take another cup. 
Are the glasses rinsed ? 
Tell the cook to send in the 

dinner, 
Bring up some plates, knives, 

and forks, 
I confess I am in the wrong. 
Then I am in the right, 
I am going to ring, 
They are worn very short, 
I am told you are going to 

travel. 
It is said he is dead, 
She is very much liked. 
They are looking for you. 



69. 

Go^ez de Vun. et de V autre. 
Voire nappe et vos serviettes ne 

sorU pas propres. 
Prenez-en une autre tasse. 
Les verres sont-ils rine6s f 
Dites au cuisinier de faire 

servir le diner. 
Apportez des assiettes, des COU' 

teauXf et des four chettes. 
Tavoue quefai tort. 
Et moifai done raison. 
Je vais sonner. 
On les parte tris-courts. 
On ni'a dit que vous aUkz vo- 

yager. 
On dit qu'U est mart. 
On Vaime beaucoup. 
On vous cherche. 
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Tbey tre tauj^ht, 

They are looked upon, 

Thej are sold at, 

People like them, 

They have cut off his le^, 

Thej had bled them, 

They have hurt you, 

I am thought much younger, 

They speak of it^ 

It was said so. 

They laughed at liim> 

It is very cheap, 

I have given five shillings for 

it, 
The horse has kicked himi 



On leur enseigne. 

On lea regarde. 

On les vend d. 

OnUsttime. 

Onhda eoupi lajamhe. 

On les tnaii aaign&Sf m. 

On vans a fait mal. 

On me cfok heaitcoup phu 

jeune. 
On en parle. 
On leeUsaU. 
On s*est moqui de ltd. 
Cest tr^S'hon march^. 
Je Vtti payi cmq sckdHngs. 



R a re^ wi eayp de fied dt 
chevol. 
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Bid them to oome in, 

I am to call upon him. 

He is to learn that rulC) 

Clean my shoes, 

Clean the study. 

Have you cleaned it ? 

The boot maker is to bring 
them to-morrow, 

He can suit you, 
> Neither too high nor too low. 

Can you swim P 

Not much, 

Tou are perhaps afraid of the 
water, 

I am not used to it. 

Will you come shooting with 
me? 

I have sent my gun to the gun- 
smith's, 



Fattes-les entrer. 



Je dots passer ckez hn, 

II doit apprendre ceUe rigle* 

Dicrottez mes souUer$» 

f{ettoyez Vitude, 

VoDez-^oous netiaySef f. f 

Le hottier deit let apporter di^ 

main, 
Baee qu'U vmisfetut* 
M trop haut ni trap has. 
SaveZ'Vous nager f 
Pas beaueoup, 
Vous avez petU-itre peut di 

Veau. 
Je n'y sms pas aeeoutHim6. 
Voulez-vous venir avee moi d, 

la chasse am fusil f 
Jai envoyi mom fiiml ehe» 

VarwMiiar. 
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I will lend yon one, 

A doable Innelled one, if you 

like. 
They Bong all night, 
I am in a great huny, 
I shall return soon, 
Eat some beef, 
Let us hear him> 
See him. 
Make haste, 
Look for your hat, 
Show ua your books, 
Let us study our lessons, 
Let us see this, 
Sell it him, 
Entreat her to epme, 
Let us buy it, 
Finish that, 

Hold your tongue> Miss, 
Let us mend it, 
Drink some wine. 
Send them some, 
Let us rise, 
Do this, 

Write your copy. 
Lend me a penknifi^, 
Take great care of them, 
Continue reading. 
Begin your ezereise. 



Je vous mprSUfoi un, 

Vh fiuU & deux coups, si vous 

voulez. 
On chania Unit* la mat. 
Js Sims hitn pressi. 
Je reuiendrai bientdt. 
Mangez du hcBuf. 
Ecoutons4e. 
Voyez-le. 
D4pSchez-90us, 
Cherchez voire chap'eau. 
Mentrezonous vos Uvres. 
Etudions nos lemons. 

I 

Voyonsceei. 
Vendez-lui eda. 
Priez4a de verdr. 
Achetons-U. 
Finissez cda. 
Taisez-wntSf Mademoiseli^. 
Ikboommodkms^-le, 
Buvez du vin. 
Eiimtyez'leur en, 
, Levons-Tious. 
Faites ceci. 
EcTwez votre copie. 
Pritex-^noi un canif. 
Prenez grand soin d'eux, 
Condrmez la lecture, 
i Commenmz votre thime. 



71. 



Eveiy body piaisea- him, 
Tell him so filom me, 
He is very clever^ 
1 am rather poor than rich, 
He has just gone oat, 
I have just writteo^ 
People say what th^tinnk, 



Tout le monde le loue. 
Dites-le lui de ma part, 
n a beaucoup d*esprit, 
Je suis plus pauvrs gue rkhe 
n vient de sorUr, 
Je viens d^iorire, 
OndUee qu'onponse. 
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Expose your reasonsi 

I had rather have a glass of 

wine, 
How bad the road is ! 
A little rain would lay the dust, 

In what street? 
How far is it from here ? 
How far did we read ? 
Is there any body here ? 
Can we dine here ? i 
What can hinder you from do- 
ing it ? 
Ring the bell, if you please, 
Show me my room. 
Show yourself to the people, 



Ezposez vos raisons. 

Je pr6f6rerai8 un verre de vin. v 

Que le chemin eat mauvais ! 
Un pen de ptuie abaUrait la 

p(mssikre, 
Dans quelle rue ? 
Combien y a-t-U d'id f 
JusqiCou Ovons-nous lu,? 
Y a-t-il qudqu'vn id ? 
Pouvons-nous diner id f 
Qii'est-ce qui peut vous emp6- 

cher de le faire f 
SouTieZy s'U vous plait. 
Conduisez-fnoi d ma chambre. 
MoTiirez-vous au peuple. 



72. 



Go, down in the cellar, and 
fetch us a bottle of brandy, 

I have made a very good din- 
ner, 

Take away. 

Is this the road to Dunmow ? 

No, Sir ; you are out of the 
way, 

Which way, then ? 

You must go back again, 

Have you any furnished lodg- 
ings? 

Tou said he was as clever as 
his brother, 

I have just danced, 

He speaks as I do, 

1 was going to write to^ou, 

He did as he was bid. 

It is not wanted, 



Descendez d la cave, et ap- 
portez-nous une btnUdUe 
d'eau de vie. 

faifort bien dini. 

Desservpz. 

I^t'Ce la route de Dunmow f 

Ncn, Monsieur; vous vous 

ites trompi de chemin. 
Par oh est'Ce^ done f 
Ilfaut retoumer sur vos pas. 
Avez'Vous des appartemens 

garnis ? 
Vous avez dit qu^il 6ttnl auasi 

haJbUe que sonfrhre. 
Je viens de danser. 
II parle commA moi. 
JaUais vofus 6crire. 
njU tout ce qu*on hd dU», 
R n'estpas nicessaire. 



Sff 9fLM3n}ktS. 
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What did th& otiwHk? 

I won and he lost a great deal, 



I am not surpriied at it, 
How angiy I wm with them ! 
How late did you dance ? 

Give UB a clean towel^v 



Qju^Jirmt las mttres 9 

Tai gagnij et lui U a jferdu 

beaucoup. 
Je ne m'en ^Umnepag. 
Quef^tmsfdcki contm eux V 
Jusquh quelle heure avex-mms 

dansif 
Donnez nous une serviette 

blanche. 
I am enng«d at your aucoese, | Je stds enrag6 de votre succis, 
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I went to bed a little afler 

twelve, 
Allow me to give you a chair, 

Her teeth are as white as snow, 

What news ! 

He is an excellent shot, 

Is your gun loaded ? 

Had I known you were here., 

Let us go in directly, 

Let us go out withoul them, 

I have killed a hare. 

What a sportsman you are ! 

As for me, I prefer fishing, 

They take much delight in it. 

He broke his neck, 

Cook me those two young 

rabbits. 
The game-keeper killed them, 
Set the traps in the orchard. 

We have caught a poacher, 

Is there any game ? 
Some years ago I could) 

8 



Je me couchai h minuit pass4. 

Permettez-moi de vous pre- 
senter un si6ge. 

Elle a les dents aussi blanches 
que de la neige. 

Que dtt'On de nouveau ? 

II tire parfaitemeivt. 

Voire fusil est-il chargi. 9 

Sifavais su quetousfussiez id. 

Entrons de suite. 

Sortons sans cvx. 

J'ai tut un li^vre. 

Quel chasseur vous 6tes ! 

Quant a moiQeprif^re lapSche. 

Its y trouvent beav^oup de 
pUiisir. 

11 s^est rompu le cou, 

Dressez-moi ces deux lapereauz. 

Le garde-chasse les a tu6s. 
Dressez Its piiges dans le 

v&rger. 
Nous avons attrapi vn bra* 

connier. 
Y a-t-il du gibier t 
\Uya quelques amides je pou- 

vais. 
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To leap oyer the hedges and 

ditches, 
I abandon you to him, 
He attaches himself to her, 
We shall oppose oarselves to 

them. 
I abandon myself to you, 
She attaches herself to him, 
You give yourself up to me, 
We deliver ourselves up to 

them ^ 

We shall attach you to us. 
They oppose themselves to us. 



FranchirUa hates et Usfossiii 

Je vous abandonne it lid. 

n s'aUaehe d eUe. 

JVotts Tuntfi opposerons it eux. 

Je rn'obandonne it vous. 
EUe s'etttaeke d lui. 
Vous vous dotmez d moi. 
Nous nous Uvrons it eux. 

J^ous vous attackerons it nous. 
lis s'opposent it nous. 



74. 



^ have bought a pointer, a set- 
ter, and a terrier. 
What is the matter with you ? 
What is your complaint ? 
I feel pains all over me, 

I feel sick. 
May I go out? 
Tou must keep your bed, 
What am I to take ? 
What must I do ? 
Keep yourself quiet. 
This wall is ten feet high. 
That ditch is three feet deep, 

When am I to take the physic ? 
I cannot sleep at all. 
The measles are in the neigh- 
bourhood. 
What town is this ? 
Why did you not speak ? 
Why do you not go ? 
Do you know my father ? 



Tai acheti itn cMen d'arritf 
tm braquef et un basset. 

Qu^avez-vous ? 

Quel est voire mal f 

Je me sens des douleurs ^par- 
tout. 

Tai mal au ccBur. 

Puis-je sortir f 

Ufaut garder le lit. 

Que mefaiU-il prendre f 

Que dois-jefaire ? 

Tenez-vous tranquiUe. 

Ce mur a dix jneds de hauteur. 

Ce foss6 a trots pieds de pro^ 
fondeur. 

Quandprendrairje la mddecinef 

Xai des insommes affreuses. 

La rougeole est dans le voisi- 
nage. 

Comment s'appile cette vUlef 

Que ne parliez-vous f 

Que n^aUez-vous t 

ComuusseZ'^vousmon p^re ? 
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Why do yon not go and speak 

to him ? 
O fie ! fie for shame ! 



Que fCdUez-vaus haparUr f 



Fif fid4mei 
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This bridge is too narrow. 
It is nearly five o'clock, 
What is your master's name P 

Where are the Queen's car- 
riages ? 

I have 'induced him to pur- 
chase it, 

Have you made many pur- 
chases ? 

How do you like England ? 

It is a beautiful country, 

How many years did you spend 
in Italy ? 

Ladies, take your parasols. 

It is sultry, 

Do you hear the warbling of 
the birds f 

I own it, 

I will shew you his palace, 

To-morrow will be Fairlop fair, 

To-day is the King's birth- 
day, 

My horse is lame. 

His is blind, 

Do you know any news ? 

If I knew any I would tell 
you, 



Ct pont est trap 6troU. 
R est pris de cinq heures. 
Comment s*appelle voire mat- 

tref 
Oh sont les voiiures de la 

Heine f 
Je Vai engagi d, Vacheter. 

jSlvez-vous fait Hen des emr 

pUUesf 
Comment trouoez-vous V^n- 

gleterre f 
Cest un triS'heau pays. 
Combien d'ann^es Stes-tfous 

rest6 en Jtaiie f 
MesdameSfprenez vos ombrdles. 
11 fait une chaleur 6touffante. 
Entendez'Vous le Damage des 

oiseaux f 
Je Vavoue, 

Je vats vous rmmtrer sonpaUds. 
Cest demain lafoire de Fairlop. 
Cest aujourd'ktU Vanniver- 
saire de la naissance du Rot. 
Mon checal boite. 
Le sien est aveugle. 
Savez-votis quelques nouveU.es f 
Si fen savais quelques-unesje 
vous les dirais. 
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Tou are in the wtong, gentle- 
men, 
Fray, what may be your name, 
sir? 

Is it far 'from hence P 

Whose garden is that ? 

To no one, to nobody, 

It is not far off, 

Keep off the hedge. 

Which of them ? 

Did any one call here ? 

Not that I know of, 

Landlord, have you any poul- 
try? 

1 ^ill thank you for a glass of 
wine. 

Waiter, the newspaper, 

Here is some new bread. 

Give me some brown bread, 

Light the wax candles, 

This cake is stale, 

He has very good hay. 

So have I, 

Take some lemons, gtapes, 
apricots, and peaches. 



Vous avez tort, meisieurv, 

De grdee, comment se nomme, 

monsieur ? 
Y a-t-it loin dHd f 
A qui apparfiera cejardlnf 
A petsonne. 
U n'y a pas Unn d'id. 
Jfallez pas si prhs de la Tiaie. 
Lequd f m. laqudle f f. 
Qudqu'un 6st-il pass6 id f 
Je nen sais rien. 
Monsieur Vaubergiste, avez- 

vous de la volaille ? 
Vovtez-vous bien me donner 

un verre de mn ? 
Gar^on, le journal. 
Void du pain tendre. 
Donnez-moi du pain Ms. 
Mlumez les bouoies. 
Ce gdieau est rassis. 
n a de tr^s-bonfoin. 
Et moi aussi. 
Prenez des citrons, du raisin, 

des ahricots, et des pScfies. 



rr. 



Also some sausages and ham, 

This is the poultry yard. 
What a quantity of chickens, 
ducks, geese, and turkeys ! 
A great many. 
Let us converse a little. 
Hold your tongue, or else I 

^will make you. 
How pale you look ', 



Aussi des saudsses et du jamr 

bon. 
Void la bo^se-cour. 
Qjtie de pouletSf de cana/rds, 

d'oieSy et de. dindons ! 
Beaucoup. 
Parlons un peu. 
Taisez-vouSf ou bienje vous y 

forcerai. 
Que V0U9 ^tes pdle / 
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Give me soma a^leSi peaches, I Bannez-moi des pommeSf des 

pScheSj et des abricots. 
Donnez-Tums des fraises, dea 

figuesj des raisms secsj^ du 

raisins. 
Donnez-lvi des poires, des 

prunes f et des framJboises. 
Elle est combUe de louanges» 
n ^tait OMMsi de vol. 
Je suis charg6 de dettes. 
J'ai six pieds de hauteur.- 
Voire baU esS-U expiri f 
R mefoMi un loeataire. 
Ceci est un vieuz conte.^ 
Apportut mow eotnpte. 
Us n'aurakiU pas- eu ime co»> 

tusion^ 
JVous n'auriens pas eu un 

coup, 

^Te n'oMwais pes eu, une compure. 



and apricots/ 
Give ua 8t]^wbenies,.figs^rai- 
sins, grapes,, 

Give him peaxs, plums, and 

raspberries,. 
She is loaded wilh praise. 
He was accused of robbery, 
I am deep in debt, 
1 am six feet high, 
Is your laaae ezpirod? 
I want a tenant, 
This is an old story, 
Bring my aoooulat, 
They would- not have had a 

bruise. 
We would* not have had a 

blow, 



I should not have had a cut^ 

We shall have had adisziness, | Mms aurons eu un vertige. 



They had- been wise, 
He had been defeat^, 
'Eouhave had abook of history , 
He has had a drawing master, 
Tou would not have had asear. 

He would not haw had a chil- 
blain, 
Tou shall have had-a swelling, 
He shallhave had the measles. 
We had been studious, 
They' havehad anintetpaeter^ 
We have had a gtanunaf^ 
They shall hava had a warty- 

I shall have had the smallpox, 
The earl andioounteafiettand^ 

ed there, 

8* 



Us avaieat iti sages. 
II avait 6t6 ddfait. 
Vous-avez aiun Utjred'histoire. 
Ea euun maitre de dessein, 
Vous n'auriez pas eu une war 

trice. 
Jl n'auraU pm a» une enge- 

lure. 
Vous wuren tu wm enfiure. 
R aura ea la rougeole. 
J^ous avums 4ti studieuz. 
Rs^oHieuun mterprite. 
Mms avon!S eu une gramnuwre.. 
Rs aurant eu un poireau, vet" 

rue, f. 
Taiurai eula petite virole 
he comte et U^ ean^tesae jf 
itaient.. 
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I am going to tell yon an old 
story, 

Some low people, 

I came back firoin the Low 
Countries, 

He is a very dangerous man, 

This undertaking is not dan- 
gerous, 



Je vais tous raeonter une meiUe 

histoire. 
De la basse dasse^ ou txmcaUt. 
Je revins de Pays-Bas, 

Cestun homme trhs-dangereux. 
Cette entreprise iCest pas dan- 
ger euse. 
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Stop this hole, 
Jaet him uncork the bottle, 
Look for the cork-screw, 
What a fine dog ! 
Where is that stout gentleman? 
I see a plastered house, a stone 
bridge, and a brick cottage, 

I want some silk stockings, a 
night cap, and a muslin 
gown. 

The dancing master is in the 
ball room 

There are seven miles from 
Dartford to Gravesend, 

As kind^as he is, 

As tall as she was,^ 

He is quite stupid. 

Let them do it then. 

He is a well educated man, 

Tou hurt my arm. 

Anybody knows that, 

'Any one will tell you where 
he Eves, 

Every one of you shall be pu- 
nished, 
— Every one complimented her, 

Take it to the nurse, 



Bouchez ce trou-ld.. 
Qu'iZ d4boucke la bouieUle, 
Cherckez le tire-bouchon. 
Qiiel beau chien ! 
Ou est ce gros Monsieur? 
Je void une maison de pldtre,. 
un pont de pierre, et UTte 
chaumitre de brique. 
Jai besoin de bas de sde, d^un 
bonnet de coton, et d^vne 
rohe de mousseline. 
Le mattre de danse est dans la 

saUe de bal. 
Ry a sept miUes de Dartford 

d Gravesend. 
Tout aimable fu'il est. 
Toute grande qu'elle 6taiL . 
II est UnU'd-faU bSte. 
Q^^on le fosse done. 
(Test un homme bien 6levi. 
Vous me blessez le bras. 
Tout le monde salt ceia. 
La premUre personne veitme 

:tous dira oil il demeure. 
Chacun de vous sera ptmi. 

Chacun la complimenta. 
Portez'U d la Tunarric*^ 
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Those paths are twofeei hroad) 



Those walls were thirty feet 
Jong, 



Ces chmdns oni devx fieds de 

largeur. 
Ces mura avaieiU trente pied§ 

de longueur, ' 



79. 



Every thing is ready, 

Every gentleman danced, 

Somebody calls you, 

Did ever any body see him ? 

Every one listens to him. 

Did you want anybody ? 

Nobody wants you. 

It does not become anybody, 

No one can be sure of constant 

happiness, 
Whoever you meet. 

Whosoever you send, 
Whatsoever you may have. 
However industrious they are. 

Though she be e V er so amiable , 
Whomsoever you write to. 

Whatever is good in itself. 
Whatever I have been told is 

true. 
Whomsoever yon be, do not 

abandon me. 
However rich we may be, 
Such are my rights, 
Whatever may be your riches, 
I am going to take a walk. 

My income is two hundred 
pounds a year, 



Taut estprSt. 
Chaque cavaUer dansa. 
Quelqu*un vous appelle. 
Qudqu^un Va-t-U jamais tu f 
Chacun V^eouie. 
AvieZ'Wms besom de quelqu'unt 
P^rsonne ne vous demande, 
11 ne sied A personne. 
Persorms ne pent tire sAr d^vn 

bonheur constant. 
Qui que ce soit que vous renMHr 

triez. 
Q^iquecesoitquevousenvoifiex 
Quelqu£ cfiose que vous ayoz. 
Q^elque industrieux qu*ils 

soient. 
Quelque aimahle qu*eUe soit. 
A qui que ce soit que vous 

6criviez. 
Tout ce qui est bon en soi. 
Tout ce qu*on m^a dk est vrm. 

Qui que vous soyez^ne'nCabainr 

dmmez pof. 
Quelque riches que nous soyons. 
Tels sont mes droits. 
Quelles que soient vos riehesses. 
Je vaisfaire wt kmr de promts 

node. 
Mon revenu est de deux, cents 

Uvres par an. 
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Tiuft zoom. i& sewn &et loag, 
Tliat ditcik wai-tiuee feet deep, 



CflCte chaimbr§ Aaej^ pied* de 

longueur. 
Ce fo896 avait trots pieds dB 

profondeur. 



80. 



Tea is readj, gentlemen, 
The water dues not boil, 
We want two more cups aod 

Bftaoers^. 
Does he take sugar ? 
Hand the bread and butter, 
Is your tea sweet enough ? 
Go to the foundry, 
i^at him go- and choose a 

plough, 
J«et us go to Hornohurch, 
To see the castings, 
I am not fond of strong tea, 
They say it hurts the nerves, 
Who has broken the sugar* 

basin ? 
The footman, the senrant, 
"Do not, fill the teapot,, 
There is no tea in the canister, 

I^ you really prefer, brown 

sugar ? 
Wiio takes oofiee.^ 
Put this plate on the waiter. 

Your china is very fini^^, 
Xake another oupi 
i^had xather not, J> thank you, •ATim, . saans c6rtimonie y , je vau9 

remcrcie. 



Messieurs, le th6 est pret. 

Ueau ne bout pas. 

n nous faut encore deux, tosses 

et deux soucoupes. 
Prendril du sitcre f 
Passez les beurrtes. 
Votre th6 est-il assez sucr6 f 
AUez d> lafonderie.^ 
Qtt't^ aiUe choisir une chamu* 

AUons d. Homckwch. 

Voir lesfontes. 

Je n'aimepas le thifort.. 

On dU,que^cela attaque les^nerfai 

Qpiacaesi lesuod&rf 

Le laquaifj le domestique. 
JVe rempUssez pas la Ui6i6rei. 
U rCy a pas de tlU dans la 

botte d tk6. 
Mmej^vous mieux la cassonade? 

QiM veut du cqfi ? 

Mettez cette assieUe sur lepla^ 

teau. 
Voire porcelaine estmagnifiqiie^. 
Prenez^en. encore une^ tasse. . 



HfkdiyiQtu rather not? 
A little more milk I 



Jiefaites-vouspifjtnt decMm^t 

fdesf 
Un pea phis de lait f 
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John, bring ns in k tea spoon, 

and a slop basin, 
Allow me to send you another 

cup, 



Jean, apportex^wms une etdUer 

dthdjet unejaUe. 
PermeUei-moi de vous en en- 

voyer une autre toast. 



Sh 



This saucer is crack«d, fetch 

me another, 
Where is the milk jug ? 
On the teaboard. 
Your tea is rather strong, 
Will you just ring the bell, 
Bring some more toast, and 

bread and butter, 
Shall I send you half a cup ? 

I never drink more than two 

cups, 
I will thank you for a Httle 

milk, 
Have you done ? 
I was speaking to her, 
She is gone out, 
She is gone to Dunmow, 
I am returning from Romford, 
I should be very angry with 

her, 



Cette soucoupe est fiUe, a2ldz 

m'tn chercker une autre* 
Ok est le pot au lait f 
Sur le cabaret. 
Voire tM est unpen fort. 
Aycz la bonU de sonner. 
Apportez un peu plus de p€an 

grilUj el des tartines. 
Permettez-moi de vous envoyer 

une demi-tasse ? 
Je n'en prends jamais phis de 

deux lasses. 
Voulez-vous bien me donner un 

peu de lait f 
Avez-vousfini 9 
Je lui parlais. 
Elle est sortie. 
EUe est alUe d. Dunmow. 
Je reviens de Romford. 
Je serais bienfAch6 contre eUe. 



82. 



Jjadies, dinner is on the table, 
' Allow me to place you here. 

Will you take some soup ? 

William, some soup plates, 

I had a very great inclination 
to learn French, 

I shall have the same advan- 
tages, 



JiiisdameSj on a servt. 
PermetteZ'mm de vous placer 

id. 
Voulez-vous de la soupe 9 
Guillaume,des assiettes h sfrupt. 
Javais une grands envie d^ap- 

prendre le Francois. 
Jaurai les mim^ avanUiges. 
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Seven yards of French lace at, 

half-a-guinea, 
He is looked upon as the most 

learned man, 
We should have been much 

surprised, 
If he had given it us ? 
Why do you cry ? 
I cannot help having a deal 

of patience with you, 



I cannot go to-night, 
Do as much as you can, 

The shoemaker has not sent 

my pumps. 
The jeweller cannot mend 

your necklace, 
1 have sent for the mantua- 

maker, 
Have you seen my dress ? 
The sleeves are too large. 
The body too short. 
The lace you have bought is 

very fine. 
Do you know the reasons he 

told me ? 
I have seen the shirts you 

bought, 
I have received your letter, 
He has granted them a favour} 
I have seen the queen. 
She has not learned her lesson, 
I have read the letter which 

you wrote to me, 
Have you seen the stockings I 

bought? 



Sept aunes de dentelle Fran- 
gaise it une demi-guirUe. 

On U regarde comme Vkomme 
le plus savatU. 

Nous elusions 6t6 bien supiis. 

S'il nous Vedt donni f 

Pourquoi pleurez-vous f 

Je ne puis m'ernpicker d*avoir 

beaucoup de patience ent>ers 

votts. 
Je ne puis y aUer ce soir. 
Faites enautant que vouspour^ 

rez. 
Le cordonnier n'a pas envoy^ 

mes escarpins. 
Le bijoutier ne peut raccommO' 

der voire collier. 
J*ai envoy6 chercker la covtu- 

ri^e. 
Acez'vous vu ma parure f 
Les manches sont trop grandes. 
Le corsage trop court. 
La dentelle que vous avez ache' 

t6e est fort belle. 
Savez-vous les raisons quHl vCa 

ditesf 
Jai vu les chemises que vous 

avez achet6es. 
Sai re^ votre lettre^ 
II leur a acoordd une grdce^ 
Tai vu la reine. 
Elie n'a pas appris sa legon, 
JTai lu la lettre que vous m'avez 

icrite, 
Avet'Vous vu les baa que. fai 
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Have joa read the books 1 

lent you ? 
He has received your letterci, 
She made every effort, 
Why have you not translated 

your fable ? 
I have read those books. 



JivBz-vous hi les livres queje 

TOILS ai ffritds f 
n a r§QU vos lettres, 
EU^ a fait Urns ses efforts, 
Pourqitoi n*aveZ'Vous fas tra- 

ixaJt votrtfahle f 
Sai lu ces Uvres-ld. 



83. 



The train is much too long, 



Tell the milliner I want her, 

00 to the hosier's, to pay him 
his bDl, 

Do not forget to ask him for a 
stamped receipt, 

1 have hurt myself^ 
I hardly had spoken, 
But then I will not do it, 
Perhaps he will not come, 
Desire the hairdresser to come 

up, 
If any one call for me, 
1 am going to the silversmith 

and goldsmith,* 
This picture possesses a very 

great likeness, 
I have often been warned of it, 
I am quite knocked up, 
I wish I was there, 
I have had nothing but dreams, 
I should prefer some cider, 
It is astonishing) 
Thatis false, 
I do not oppose it, 



La queue est de beaiueoup trep 

longue, 
Dites it la marchande de modes 

que fat besoin d'elle. 
JiUez chez le homutiery lad payer 

son nUmoire. 
N*ouhliez pas de hd demander 

un requ sur papier timbri^ 
Je me suisfait mat, 
A peine eus-je parU, 
Aussi ne leferai-je pas. 
Peut-itre ne viendra't-U pas. 
Dites au coeffeur de monter. 

Si Von ms demande. 
Je vais chez Vorflvre. 

Ce uMeau a beaueoup de res- 

semJUa/nce. 
On m^en a souvent averti. 
Je syis UnU'd'fait ipuisi. 
Je voudrais Hen y itre. 
Je n'aifaU que river. 
Je pr6f6rerais du ddre, 
Cest surprenant* 
Cda est f ma. 
Je ne m*y oppose pas. 



* Both tmdei, arfivrt. 
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Rely on my zeal, 

I am at your commands, 

The grass icr mowed, 



Compi^ sur rrum z^le. 
Je svis d, vos ordres. 
On a fait lesfoms. 



84 



Will you grant me a fevour ? 

You look very well, 

I suffer much, 

I leave you xeluctantly, 

I am ashamed of the trouble I 

give you, 
I have nothing to do with it, 
They have nothing to do with 

it, 
That cannot be, 
I cannbt oonsent to it, 
That is impossible for me, 
There is not the least doubt 

about it, 
I have done myself the honour 

of calling upon you, 
He came up to me politely, 
We have bathed in the 

Thames, 
I have defended you at the 

peril of my life, 
Have you promised hira? 
Tou and 1 are, 
I have deeded myself against 

them, 
It was prol^bited during the 

war, 
They found out the thief, 
I have hindered them from 

doing it, 
Take it away, 



VouUz-Toous him vt^accffrder 

une grdce f 
Vous avez assez bonne mine, 
Je souffre beaucoup. 
Je vous quitte d regret. 
Je suis honteux de vous dcnner 

tant de peine. 
Cela ne me regardepas. 
Cda ne les regarde pas. 

Cela ne sepeut. 

Je ne puis y consentir^ 

Cela m'est impossiMe. ' 

II n'y a pas le moindre dimte. 

Je me suis fait Vkanneur de 

passer chez vous. 
R m'accosta poliment. 
JYous nous sommes baignis 

dans la Tamise. ^ 

Je vous ai dSfendu au p6til de 

ma vie. 
Ltd avez-vous primus f 
Vous et moi nous sommes. 
Je me suis difendu eonitre eux, 

Cda itaiz difendu pendant la 

guerre. 
Us dicouvrirent le voUur* 
Je les at empichis de leJai/P^ 

Otez'le, 
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85. 



Oh, how much I should be 

pleased if, ... ! 
I will have you do so, 
He was squandezing all his 

fortune, 
What time is it by your watch ? 

I am younger than you by 

two years, 
Tott have dropt something, 

No one accused him, 
This parcel is directed to me, 
Rub theee drawers well. 
Have you any thing to do 

here.^ 
I am in want of it, * 
I am now come down, 
Get it done for me. 
That is wrong, I assure you, 

The good we do is seldom re- 
warded, 

Put my books on the table. 

On my chair you will find my 
watch, 

Is the newspaper come ? 

I do not care, 

I have been wronged of a hun- 
dred pounds. 



He has brought me a letter, 
Where from ? 
From Dublin ? 
hk which they inform me, 

9 



Ohj combieHf oa ^ue, je sertUs 

content si .... J 
Je veux que vousfassiez ainsi. 
II dissipmt toute sa fortune. 

Quelle heure est'il it votre mon- 

tref 
Je SW8 phis jeune que vous de 

deux ans. 
Vous avez laissi tombar queiir 

que chose. 
Person-ne ne Va accusi. 
Ce paquet est adress6 A mot. 
Frottez bien cette commode. 
Jivez-vous quelque chose hfaire 

idf 
Sen ai besoin. 
Je suis descendu maiMtenant, 
FaUeS'le fair e pour moi. 
Cela n^ est pas juste, je vous as- 
sure. 
Le bien qu,e nous fais&ns est 

rarem^nt r6compens6. 
Mettez mes Uvres sur la table. 
Vous trouverez ma montre sut 

ma chaise. 
Le journal est-il aarvo6 f 
Cela m'est igal. 
On m'afaxt tort de tent Uvres 

sterlings. 

86. 

It nCa appoTti une lettre. 

D'oitf 

De Dublin f 

Dana laquelle on me mande. 
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If I had bought a dozen, 

Why did yoa get up ? 

Why do yoa laugh- at them ? 

I might hate had one mone 

given me, 
They talk about it, 
Do people like them in Oer- 

many? 
He is a very pleasant man, 
Shall yott go to Vienna next 

year? 
I must pufchaae a few yards 

of calico, 
Ther# is nothing so mtely, 
What grief! 
We are inseparable, 
It is my friend, 
I am tised of writing, and I of 

talking, 
Our inclinations aie the same. 
Every one forsakes me, 
Such a ifiend is a treasure, 
I cannot eji|»]ain what it is. 
His manners are repelling, 
T^he postman brought me ^6* 

thing, 



Si fen aoais acheti une dour 

ioins. 
Pourquoi vous Stw^v&lts hoi f 
Pourquoi mnu moqueX'Wnu 

d'euxf 
Onm'en auraU dmmi mt dk 

plus. 
On en parh* 
Lea aim&'t-on en AUemagne f 

C est unhomme fort agr6Me. 
Irez-^ams ^ Viemne Vannie ftd 

vient? 
E favt que f achate pulpiss 

aunes de toile de eotom 
n n'y at rien de mprobabh. 
QjueUe deuleur ! 
Nous sommes insiparables. 
Cest man and. 
'Je suisfatigui d'icrire, et mai 

de parler, 
MtsimdiHaiionssant lea jniinesi 
Tout U monde vCahandonne. 
Un id emd eat untrisor. 
Je nepuis expUquer c^que c^eet. 
See Moitt^e^ sontriimteaaeB. 
LefaaUU^r ne nCa rim apperti. 



87. 



We are in a state of piakiliil 

uncertainty. 
Within a week, 
In a fortnight. 
He plays from morning- tiH 

night. 
It is going to rain, 
He^fot'Qp!StANirili4he^nMi#- 



Mm$ sofAmea drnts-wM tnuir* 

iUude affreuse. 
Dans htdt jours. 
Dans une quinzaine. 
Ilje«us4tpiii*leimmi9ijit0fu^att 

soir. 
It vapiUwBoir. 
R s'estkk4 d fma»k hetH^iia At 

fnatm. 



XH rBASi}Al$4 
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It rained all nifht, 

I am told it poured. 

Can you pky at dvaugbta? 

Tea, I can, wiU you pl«.y a 

game? 
I hove no objeolion, 
I shall take the black esm, aad 

you the wJiite enes, 
How mmy men have ywL ? 
There are five wanting, 
Look for the draught-board, 
And 1 am sure to lose, 
Never mind, jiky on, 
It» time to go, 
It is my exercise. 
They are your pom. 
He lives opposite to it, 
Whose turn is it ? 
Whose turn wwiit? 
Whose turn will it be? 
Miae, yours, theiis, 
Take care ; I shall go to the 

king, 
I cannot help it. 
Let us see who shall win, 
I have won. 
And you have lost, 
Let us begin another game, 
I cannot, I must go. 

It is getting too late, 

Grood by, tiH we meet again. 



11 a plu tMrts Ut veuiL 
Onm'adU qu'Upleuvait kverse* 
Savez-vous jtnur aux dames 9 
Oh que oui, vouiex^vaut fitire 

unepattUf 
Commevous vemdrez, 
Je vais prendre lee naires, et 

vous lea blandtes, 
CScmiMAi avez-vous de piontf 
II en manque cinq. 
Cherekez le damier. 
Et moi je ems sdr deperdre. 
Cela ne fait n«i», jmiex, 
R est temps de s'en idler, 
Ctsl mon thime. 
Ce sant vos pbtmesi. 
It demeure vis ikms, 
A qui estate f 
A qui itaii-'ee f 
A qvisem-eef 
A moif d wfus, h euz or siky. 
Prenez garde ; je vais aller d 

dame. 
Ce n* est pas mafauts. 
Voyons un pea qui gagnsra. 
Tai gagwi. 
Et vaus avez perdm. 
Jouons une autre partie. 
Je ne pviSf il faut queje m*en 

aUle. 
n sefait turd. 
Adieu, au revoir. 



88. 



Ladies, 

Tou are in a very greathttinry, 

It is a new moon, 



Mesdames. 

Vous voUd hien press6es. 

11 y a UM mmmUe inns. 
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The summer is gone^ 

It begins to be hot^ » 

Does the ice bear ? 

It is very slippery, 

I am benumbed with cold, 

I thought he was of age, 

She is quite recovered, 

He must be very old, 

These boots lasted me two 

years, 
I had the hooping-cough, the 

measles, and the small-poz, 
I did all I could, 
I have kept my room some 

time. 
Do you expect anybody ? 
Do you not expect any one ? 
Be so kind as to settd for a 

hackney coach for me. 
Shall I warm your bed ? 
I shall rise a little earlier. 

Gather some strawberries, 

cherries, and raspberries, 
Do it for my -sake, 
His coat has a hole in it. 
For her sake, 
I was sick at sea, 



VoM V6U passi. 

n commence hfahre chaud. 

La glace portC'-t-elle f 

II fait tris'gUsaanU 

Je suis iransi defroid. 

Je crayais qu*il 6tait mt^eur. 

EUe eat UnU-k-fait ritabUe. 

II doit Stre Hen dff6. 

Ces bottesm'ontdurideittx anr. 

Ted eu la eoqudwAe, la rou" 

geole, et hi petite viroU. 
Tat fait tout mon possible. 
J'ai gard6 la cbambre 'qudque 

temps. 
Attendez-veus qudqu^un f 
Jfattendet^^wm^ pearswnme f 
Ayei la bonti de m'ewvoyer 

chercher ten fiacre. 
Bassinerai'je voire lit f 
Je me Uverai un peu de meil' 

leure heuare. 
CueUlez desfraises, des cerises, 

et des framboises. 
Faites'le pour V amour de moi. 
Son habit est trou6. 
Pour Vamour d'eUe, 
Tavais mal an covr «tt met. 



89. 



Read a few plays to me, 
Come and make hay, 
Whose stack is this ? 

My father's ; that is mine. 
Every one is in the country, 

London is very dull now. 



I 



LiseZ'moi gueiques comidies. 

Venezfaire lesfoins. 

A qui appartient cette meule- 

cif 
A men pire ; celle'ld est it mot. 
Tout le m^mde est it la cmn- 

pagne. • 
LoTUbres est Hen tnst$ ii pri^ 
" sent. 
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Who went to the play ? 

I did ; he did; they did) 

What did they play ? 

The Jealous Wife, and the 
Maid and the Magpie, 

What do you think of them ? 

What did you think P 

What will you think ? - ' 

What should you think ? 

What would you not think ? 

I was very much entertained, 

Where did you sit — in the 
boxes P 

No, a friend of mine had pre- 
sented me with an order for 
the pit. 

Did the music please you ? 

So, so ; I prefer the opera, 

.Did you go in your own car- 
riage? 
No, I took a hackney coach. 

What time did you get home ? 

It was over before twelve, 



Qui a4t6 hla eom^die f 

Mai; lui; eux ; eUes. 

Qtie donnait-on f 

La Femme Jalmtse, et la Pie 

Voleuse, 
Qu*en pensez-rxms f 
Que pensieZ'Vous f 
Que penserez'vous f 
Que penseriez-vous f 
Que ne penseriez-vtms pas f 
Je m'y suisfart amusi. 
Oil 6tiez'Vou8placi , auz loges f 

Mm, tm de mes amis m'avatt 
fait pr6sent d'un billet de 
faveur pour le parterre. 

AveZ'Vaus trowo6 la musique d 
votre godtf 

Comme cda; faime mteux 
Vopira. 

Y iteS'VOus all6 en voiture f 

Mnijje rtCy svisfait eonduire 

en fiacre. 
A quelle keure ites-vous ren- 

trif 
Le spectacle finit avant miTnut. 



90. 



What a noise I hear ! 

He received me with open 
arms. 

You have humbled his pride, 

This cloth sells at four shil- 
lings a yard, 

We dress after the French fa- 
shion, 

He Uvea two miles from here, 
9* 



Q^d tapage feniends ! 
n me requt d hras ouverU, 

Vous avez ahaiss6 son orgueU. 
Ce drap-ci se vend d quatrB 

sckdUngs la verge, 
JVbitf nous muttons d la Franr 

gaise. 
U demisure d demz miUea d'icL 
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I have wiad-nuUs tod water- 
mills, 
Poar him sometbuig to drink, 
should we have done it ? 
You would have risea, 
They have boasted of it^ 
Would you have walked there ? 
Are there paper-mills in that 

county ? 
The noise of the carriages pre- 
vents me firom sleeping, 
I have been so many tiines at 

his house, 
So much the worse for him, 
So much the better for us, 
Far from praising him, 
The day it rained so rnnchy 
Taking them upon an average, 

good and bad, 
By what I see, you aie a fo- 
reigner, 
I have nothing to give you. 
He lives at very little expenw> 
This coat is fiiBhionab]ie» 



JTai des mtnUims d if€tU «( des 

nunUins ^ eau. 
Versez-lui d boire, 
VeuanonS'nousfaU f 
Vous wms 3erUx l€o6, 
lis s'tn 9<nU vantis, 
Vous y BerUz'Vaus prcmtnA f 
Y ort'il dea motiUns d pttjHfr 

dans ee comU-liU f 
Le hndt des voiiures m'esv- 

picke de darmir. 
JToi itii tmit dsfois ehet hU.. 

TaaU fis four Un. 
Tant mieux pour nous. 
Tant s* en faut que je le /one. 
Lejwr qu'U phU Umt* 
Tant bans que mauvais. 

A ce que je vats, vous ites 

4tranger, . 
Je n^ai Hen d vous devmesr* 
JUviid tris-peM defims. 
CethabU estdlamode. 



91. 



Will you have it ? 

Have tlie goodness to tell me, 

I beg your pardon, 

Depend on me, 

Come when you like^ 

He will do whatever you like. 

So will I, 

It is not my bastees*^ 
Although 1 ooiiki, 
She has pretty eyes, 
I do not toll a story, 



Le votUeZ'Vous 9 

Ayez la honU de me dire. 

Je vous demands pardon. 

Comp^z swr met. 

Fsnez qumsd U vous pbdra, 

II fera tout ee que vous vsic- 

drex, 
Et moi aussi. 
Cela ne me regards pas. 
Qjuoiqmje Is pusss, 
EUe a de jolts yeux. 
Jb nefius pamt de mMb. 
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Ton will find her in the gar- 
den, 
Tell me what 1 am to do, 
What is to be done ? 
What is he to do ? 
Do as joa like, 
What say you aboat it ? 
What do you take ? 
Be gone ; good for nothing, 
Go straight on, and torn to the 

right, 
A good and honest man, 
An old and frugal prinoe, 
A plain, simple, and natural 

style, 
A just and bountiful God, 
A great and magnificent 

prinee, 
A long and tedious book, 
A young and handsome lady. 
Brave and courageous men, 

A just, wise, and bountifnl 
king, 

A young, handsome, and well- 
shaped lady, 

A baee and low mind, 



Vous.la troiteenz dans U jar- 
din. 

DUes-vun ce queftd/d faire, 

Quefaut U-faire f 

Que doit'il faire f 

FaUes comme vous voudrez, . 

Quen dites-vams f 

Que prenez-vous ? 

JlUet*vous enf vaurien. 

AUez tout droit, et toumez d 
droUe. 

Un homme bon et Aonndto. 

Vh prince vieux et frugal. 

Un style icm, simple et TuOureL 

Un Dieu juste et bien^faisant. 
Un prince grand et mognir 

fique. 
Un Uvre long et ennuyeux. 
Une dame jetme et eharmante. 
Des hommes braves et eau> 

rageux. 
Un roi juste, sage, et Amu* 



Une demoiselle jeune, belief et 

bienfaite. 
Une esprit has et rampant. 



Every one is against yony 
Every soldier was at his post. 
Every thing fits you, 
Every thing he says. 
How do you know that ? 
Am I not expected ? 
Did I speak? 
I am used to it, 
I was used to it, 



92. 

Tout le monde est centre vems, 
Chaque saldat 6imt d son poste* 
Tout vousva. 
Taut ce qu'U dit. 
Comment sa^eez-vous odaP 
JVe suia^ja pas attendu f 
Ai-jeparUf 
Ty suis habitude 
Je m'y itgiafaiL 
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Scold them for it, 
May God bless you ! 
This belongs to you, Sir, 

Some say yes ; some say no, 

A proud man and child, 

A coat and waiscoat fiill of 

spots, 
The windows and the door 

open. 
The eyes and mouth open. 
Fine hand and arm. 
His face and his hands covered. 

His hands and his face covered, 
An excellent book and pen, 

He blackened his face, 

I broke his arm, 

Tou tread upon my feet, . 

He has cut my hair, 

Oive me your hand. 

My son lost his lifi» in that 

battle, 
I have dona nothing whatever, 
I have written the whole work^ 
He complains of nothing what- 
ever, 
I trust to nobody whatevef , 
The whole of his speech was. 
The books which were 

bought. 
Here are mineral waters, 
I know their properties, 
Do it for my sake. 
He has blamed me for it, 



Reprauz'lea tn. 

Qve Dieu toils Mnisse ! 

Ceci appartient d vous, Mon- 
sieur. 

Les tins tUsent oui ; Us autres 
disent non, 

Vh hoMTne et vn enfant Or- 
gueilleux. 

Vh hahit et une veste pUms de 
tttches. 

Les f entires et la porte ouverte. 

Les yeux et la bouche ouverte. 

Le bras «£ la main belle. 

Son visage et ses nuUns cour 

verts. 
Les mams et le visage converts* 
Un Uvre et une plume excd- 

lents. 
U se Tunrdt le visage. 
Je lui cassai le bras. 
Vous me marckez sur les pied. 
U m'a cmtpi les eheveuz. 
Dotmez-moi la. main, 
Mon JUs perdit la vie dans 

cette bataille. 
Je h'aifait quoi que ce soit. 
JTai 6erit tout Vouvrage. 
Une se plaint de quoi que ee 

soit. 
J§ne me fie ^ qui que ee soit. 
Tout son discours itait. 
Les Uvres qtCon aeheta. 

Void des eaux minirales. 
Ten connais les qualitis. 
Faites-le pour V amour deffun. 
^ n m*en a repris. 



sir FKAN^AIS^ 
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For Grod'0 sake, go away, 



He is a friend of mine. 
She was a servant of ours, 
I see nobody whatever, 
All the world blames you. 
Take the whole, 
Just as he likes. 
Do not speak loud, « 

You. have cut my finger, 
He did not wash his feet. 
That is a print of mine, 
This is a coat of his, 
These books aTe my father's, 
Do you know whose house 

this Is P 
Mine ; his ; her's ; ours, 
That country seat you see 

yonder, is mine, 
Have they not spoken to him ? 
Shall we set off? 
Without seeing them ? 
He was hanged. 
For having robbed. 
It will be requisite to do it, 
It is necessary to submit to it, 
It was not necessary to go, 
I must do it, 

I should be obliged to do it, 
It was necessary they should 

speak to ttie King, 
They who kill time, do not 

know the value of it, 
I love and esteem her, 
These peas are not old, 
I, whose education cost so 

much! 



Pour I'amour de Dieu, alUz- 

vous-en. 
Cest un de mes amis, 
C6taU une de nos servawtes, 
Je ne vois qui que ee toit. 
Tout le monde vous bldme. 
Prenez le tout, 
Comme U voudra. 
We parlez pas tout haut. 
Vous in'avez coup6 le doigt, 
n ne s'est pas lav6 les pieds. 
Cette gravure est d moi. 
Cet iiabit est d lui, 
Ces litres soni d mon pire. 
Savez-vous d qui eat cette ma^ 

son? 
A mm; d lui; d eUe; dnous. 
Cette mmson de pkUsanee que 

vous voyez Id-baSf est d moi. 
JVe lui ont-ils pas parlA f 
Partxrons-Tums f 
Sans les voir ? 
Ilfutpendu. 
Pour avoir voU. 
II faudra lefaire. 
llfaut s'y soumettre, 
II nefallaitpas y oiler, 
llfaut queje le fosse, 
Ilfaudrait queje lejisse. 
R faUait qu'iJLs parlassent au 

Roi. 
Ceux qui tuent le temps j n'en 

connuissent pas le prix, 
Je Vaim^ et je Vestime. 
Cespetitspoisnesantpas vieux, 
Moi, dont I'iducation a tant 

codLti I 
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94. 

I heard them both at Hm opera, Je 1^ «i erUendug Vmn et Vm^ 

tre d. Vopira. 



What ! aloM ? 

Whodghs^ 

After I hare written thui let* 

ter. 
When I have diaed^ I efaell 

take a drive, 
I was in aeaieh of yon, 
It is doubtful whether he will 



I wish I couU apeak Italian 
as well as you, 

,C!ome hither, 

I question yery much whether 
yeu will do it, 

Were I ia your plaee, 

The Mmnner is warmer than 
the spring, 

The more I see ye« the more 
I hate you, 

I have tasted it, 

I was able to go. 

Where are my clothes ? 

I have mislaid my neckciotb, 

My great eoat is torn, 

I must shave myself, 

Have yon seoured iny panta- 
loons? 



QiMn / tmU eeul f 

Qtti smipire f 

Jipr^ que faitrai 6crk ctUe 

Uttre. 
Qtumd j^aurai dMffirM me 

promener en vewufe. 
Je V0U8 ckerekaig. 
II est dtmieux fuU vierme, 

Je voudrme Uen pawoow par- 

Ur JtaUen au$M kkn que 

iwwe. 
Venez id. 
Je dmUe beottamp que vous le 

fasriex. 
Sifitois t V0tre plaee. 
V6U est plus ekaud que le 

priTvtemps. 
Plusje vous vois, jdusje vaus 

hois. 
Jen aigodiU ; ov^^ Vaigodntji, 
Titais h fOi^me d*y aUer. 
Ok emt mes hordes ? 
Tai iguri ma craeaie. 
Ma redinggtte est diekbrie. 
Ilfaut queje me rase. 
Mez'Vous digraiss6 men' pan-' 

Udenf 



95. 



We want a pair of hoots^ 



They do not fit me, 
Will you have boots with tops 
to them ? 



Nous aatene iesom d^une poire 

de bottes, 
ElUs ne me vont pas hkn. 
VouUz^tms des bottes d re* 

versf 



xir rXvAir^AM. 



Ill 



She ttgtnkM iU of me, 

What are you doing ? 

Had it not been for us, 

Pull off your boots, ^ 

Look for Ay slippere, 

Here is your mormng gown, 

He snatched it from my hands, 

She cyphers well, 

Reckon the whole, 

I hare deterred you from . . 

He relies upon tiiem, 

1 shall iMve H to you, 

1 cannot bear her. 

He has watched them, 

At one view. 

My hat is worn out, 

He frightens every body. 

Stir him up to. 

They are always wrangling, 

He carries it about him. 

Tour father and sistei are prti- 

dent. 
The women and men are dead, 

His face an^ has htods are 
covered. 

His son and dtftkghfe)? are 
happy. 

His father and his mother are 
learned. 

The men and women are mor- 
tal. 

My father and mother aris sick. 

My brother aud sifter have a 

cold. 
The house alnd garden of my 

tiriclb iCre tery Targe, 



EOe rnidk de m&i. 
Sans fwus. 

A 

Otez vos bottes. 

Void wftre rebs de ehambre. 

11 me Varracha des mains. 

EUeehijfre bien. 

CaleuUz le tout, 

Je vous ai ditournd de. . 

B s'tn rapporte it eux. 

Je m'en rapporterai it vous. 

Je ne puis la souffrir, 

Rlesa veilUs. 

lyvn eaiUp d^ceU. 

Man chapeau est tijv^. 

Jlfait pear it tout le m^mde. 

Riifeillex-lej exdtez-le it. 

Us se disputent toujours. 

tt le pofte sur ltd. 

Votrep^re el totre sanir sont 

prudens. 
Lesfemmes et Us hommes sont 

morts. 
Son visage et ses mains sont 

couv6r1s. 
SonJUs et safitte sont heureux. 

Son pire et sa nUre sont sa- 

vans. 
Les hommes et lesfemmes sont 

mortels. 
Mon pkre et ma nUre sont 

malades. 
Mon frhrt ma sctur sonl 

ttnsrhumjis. 
La maison et le jar din de num 

onde sont trls-grands. 



112 



CHOIX DX PHRASES DITER8ES 



The pear, the cabba^, and the 

radishes are spoilt, 
The orange and lemon are not 

ripe, 
Our maid and man-servant 

are very diligent. 



La poire, U dunif et Us rams,. 

sowt gAUs. ^ 
V orange et le dtron ne soot 

pas mCLrs. 
Kotre servante et notre valet 

soni diUgens. 



96. 



Has he any money about him ? 

She is too proud. 

She is all for herself, 

I am rather hasty, 

I have had patience. 

He packs up goods, 

I have left off trade, business, 

Has she a mind to do it ? 

Speak Italian to them, 

I have been learning these 

two years, 
French is spoken everywhere, 
It is break of day, 
The dawn appears. 
How mild the weather is ! 
The wind falls. 
The wind is turned, 
The wind blows hard. 
He has a dry cough. 
We come back from the play. 



They hurried us, 
There is no hurry, 
Had it not been for me, 
Tou might have been killed. 
Have they complained ? 
Have they not fancied ? 
Were I in your place. 
Did they stop one minute ? 



^'t-il de V argent sur ltd ? 

EUefadt trop lafitre. 

EUe nepense qu^d die. 

Je sms vn pea impatient. 

J^aipaiienti. 

n endfoUe des marchandises. 

Tai quiu6 le commerce. 

A-t-elle envie de lefaire? 

Parlez-leur ItaUen. 

II y a deux ans que fappr ends. 

On parte Frangais partoiU. 

VoUd la pointe dujour. 

VAurove parait. 

^^Ufait doux! 

Le veni s^abat. 

Le vent est changi. 

II fait Men du vent. 

II a une toux s^che. 

JV&us revenons du spectacle. 

97. 

Rs nous pressir^nt. 

Rien nepresse. 

Sans moi. 

Vous eussiez iti tui. 

Se sont-ils pJmnts? 

JVe se sont-ils pas imagines f 

Sifitais d voire place. 

Se sont-ils arrit6s un instant t 



BV WKMUqMU. 



m 



Do not overheat fowttdt^ 

I am in a very gmaCiratvyv 

I tm^ottt «i^lire«lli( 

Tell me all about it^ 

No ceremeflf y 

I am worn G^-wMi^MgiBL^i 

la joorgraniMlllierelill'aiife^ 

All the relations have acceded, 
His friends are very poor, 
He i»n^ beit'fticnd^ 
I had some friends in Scodoid, 

Is that youriCaJMs naslM*?* 
Tes, it is, 

Are these your w&gwaikm^ 
Tes they are, 
No^ they are net^ 
Disclmwto- ne >yo«f»*fa8ait) 
I am dftlighteA with it^ 
And he ienoA; 



A'« vaus iehauffez jMWi 
Je 8uis tr^s-ptsis^, 
Je suia kora d^luMiU. 
Racontez-moi tout cda. 
Tr^ve de e6timMtitB9^ 
Je stds ipuisi deftHj^r 
VuUrt grand^ft^- twt^it tnton- 

Taus lea parens y ont conaenU. 
Sia parena aorU trta-pauerea. 
CeaiJmtm mMtfovatat. 
Javaia qiidquea connaiaaancea 

en Eeoatei 
Eat'ce Hi wttimaiina haUmr 
OtUj ce Vest. 

Sonb^e lit iJ09*dom«ttifueaf 
Ouif ce lag aaatt; 
Jforty C6 m iiwaatUpati 
Ouvrei^m^iootrie aaaai. 
Jent^amatchanni, mt erh 
Et Iwj il ne Veat paa. 



98. 



Are you Mkv U's diivghtei,? 
No, I am n«9l, 
He wba 4Mipe jmtimdt^f 
She whom^en iofltmety. 
Those who iriie muUv»it 

Those which I eat, 

He who lo«Qi)his!klttii0an.d 

coontry, 
Take this.en«»vOB*lilijit» 
1 liktt B«Htor thiet aMrthMtt 
SweikMvtM, 
Write this, 
Take that wmyi^. 

10 



Etea-ifouti la fiUa de Mr,. D~-9 
Mm,je n^Mi^am p^. 
Cehd qui vintshier, . r 

Celle que^nafua €fuaig^i^».. 
Cma^qitifim09t,muaimTis, 

Cdlea queje mangeai. 

Cdui qi4 ^iti^ 9fm rei et,atk 

patrie. 
Prenex cduM^fx^^ edmM. 
Jenamfinitfidnicah* . 
Avalez cda^. 
Ecrwez ced. 
Emportez eeiok. 
Peut-UUfmfi,? 
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Yes, he can, 
Will you have it? 
No, I will not, 

Ton are the surgeon, 
I am, Madam, 
They .who shun them, 
They who told you »o. 



1 inquired afler your health, 



Otdf il le pwii 

LtvQuJUz-wmsf 

Mnijje n'en veux pa», ou^rn^ 

le veux pas. 
Vou8 ites le Mrwrgi&n, < 
Je le suhf Mtidame. 
Ceux ^ lea itriUnt, 
Celles qui rxms le direiU. 



99. 



Do you learn geography? 
I have heen taught it, 
I am a merchant, 
He iB a shop-keeper, 
He has a good appetite « 
He is picking a qnanei^ 
I have a mind to go to him, 
Tou are used to rise at four, 

I have half a mind to send for 

him. 
He makes money of it, 
I had a narrow escape, , 
I do not take a joke, 
1 have paid you a visit, 
1 return you a thousand thanks, 
Tou have not dolie me justice, 

I must take leate of you, 

I kept open house. 
He eats fish on Fridays, 
We set sail on Sunday, 
He plays deep, 
She cries for help. 
Mind the mad dcg, 



Je me suis ii^irmi de vctri 

sanU. 
JippreneZ'Vous la giograpkU t 
On me Va etueigfiie. 
Je suis nigociant. 
n est muurchand. 
R a ban appitU. 
II cherdie querdie, 
Jai emrie dialler le trewoe^. 
Vous ites aecoutitmi d vans 

lever d quatre heures. 
Tai presque envie de Venveoyer 

chercher. 
11 en fait d6 V argent* 
Je Vai ickappi belU. 
Je n'entefuds pas taSleru, 

Je vous (U rUndu visUe. 

Je vcus rinds miUe grdees. 

Vous ne nCavez pas rendu jus- 
tice." 

U me faut prendre eoHgi ds 
vous. 

Je tenais taUe ouvsrte. 

n/ait mudgre le Vmiiredi. 

J^ausftmes voile JHrntuukt* 

n joue gros jeu. 

EUe crie au secouts. 

Frenez garde au duen enrage. 



SNf niAlfl$l.I9. 
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To complete my misfortimos, 

I say so, lest you .... 

Farewell ! take eareofyomself, 

Till we meet ag^n, 

Well and good, 

I have it from good anthority, 

God grant he may sueoeed ! 

He lends money at the rate 

of ■• 

For instance, I told you, 
Scarcely had he uttered these 

words. 
Above all, be honest, . 
His accounts were nearly 

right, there was not much 

wanting, 
What agreement? 
Had she not the ague ? 
As soon as be saw me, 
As soon as they came in, 
I am very near being pleased, 

I was very far from being 

pleased, 
I cannot do without bread. 
Do you like pea-soup ? 
He>ha8 however sinned, 
For all that, I will go, 
I take it instead of wine, 
I have done it of my own ac- 
cord,, 
He goes to gaol, 
Tou came unseasonably, 
I did it through love, 
1 did it inadvertently,' 
Wretch that you are ! 



Pour mettre U eiMU d; mes 

malheuTS. 
JelediSfdepeurqueveua .... 
^dUu ! partez-^Mius bun, 
Jhi revairf tans adieu. 
A la hotme heure. 
Je le tieTis de bonne part. 
Dieu vemtU qu^U riussisse ! 
R prite de Vargent d raison 

de . , . . 
Par eaoBrnpUije vans ai dit. 
Apeine eut4lprononc6ce8mats 

SwrUnUf eoyez honnSte^ 
Peu s'enfaUaU que aes compUa 
nefussentjuaies, 

Q^e^ marchif 
JfavaU'dle paa lafibvtef 
Dla qu'il m'tipvr^. 
Auaaitdt qu'ils ewtrirenti 
Peu 8*en faut fue je ne aob 

content. 
II a'enfaUait de beaueovp qtte 

jefuaae content. 
Je neaavraiamepaaaeT depain. 
Mimez-voua la sottpeauxpoisf 
n a pourtant piclU. 
An reste, je veuz y aUer* 
•Ten boia en guiae de vin. 
Je Vai fait de man gri or de 

mon chef. 
n va en priaon. 
Voua itee venu mat d propoB^ 
Je Vai fait par amour: 
Je Vai commia par migarde. 
Malheur euz que voua Hea } 
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The Binging of bifdiy 

BirdivHi^gy 

The pMN»t,uak9, 

The magfiie chalteni, 

The black-biiid^«aiiaU««, 

The eeek ^gamtf 

The <»eiivi9g*df ^tIiB«Mkiy 

Xhe'han ttloolui, 

The raven croaks, 

Thfi^og hwks^iaoA v hawf l i i y 

Xhe.piq>pi(M,yel^ 

The cat mews and parrs. 

The wotf «h9«^ ' 

3ttMibxye]pi|y 

The hare sqmftk«i 

The snake hisses, 

The sheep bleats, 

The imgg^}Ui% 

The horse v^Bfiigihdf 

The ass hn^ 

The «z beliovs, , 

The cow bellows, 

TheMUroirsi 

The lion roam, 

The madman lalks 

The yelping of earn, 

The neighing of hones, 

The bawling of wolyett 

Caterwauling^ 

The mewing of eatSy 

The roaring of lioihs, • 

The howling of >d«giy 

The hissing 4afserpestM, 

The chattetring of psnlotit 

Th» oxKHihing vf orows^ 



Is chant des oiseaux, 
Les mseavx <tniiftw< 

La pie ea^put^^ 
Le merle siffle, 

ItaishBi tf 'rfttsof. 
4« palde \glaunt, 
Le corbeau croasse. 
Le chimfah^ «.&mdnr 

Le chat miaide etfiU. 
Le laup kmriB. 
ifC Tenant giapiL. : 

Le serpent s^jBJU, 

La brebis hilt. 

Le pouretau gnfgHot 

Le chevuLAxmniti 

Ldne hmitt 

Jifi4m^yiig9e. 

La vache beugU, 

ise.tmurma wugU^ 

Le lion ntgit. 

Lefou ditmg&imB, • 

Le cri iesipetit^ vkiimi 

LehenmMvmeMttw^kptatm 

Le kurlemfiiit dek 2Mq>t. 

Le sakb^ db9 tkaU. 

he mtstt/esmtt des didtSi ' 

Le ruffissement des lionM^ 

Le glapissemeut -des cMnv. - ' 

LesiffleaitmUdesserpenti, 

Le glapissenunt des p^rfvfUetk 

Le croass0$aU <dee flgi^iaiti^ 



EH riiAi^Anr. 



m 



^e bleatltig of sheep, 
The barking of dogs, 
The squalling of children, 
Little girls prattle, 
Boys talk,' 

They are conversing on, 
I blamed him for it, 
I agree, it is so. 
Send me the hostler, 



Ton find fiiult with, 

Ton oome to pick a qnavrel, 

This is the wrong side of the 

stuff, 
My stockings are the wrong 

side outwards. 
It was given him on trust. 
With a dash of hia pen. 
All the house cried encore^ 
He will not trust me, 
I boufht it at< prime cost. 
We are paid by the piece. 
It was built anew, 
I bought them by the weight. 
He sella it by the measute^ 
I shall sell it reasonably, 
1 awoke suddenly, > 
He gives his money away by 

handfuUs, 
It was in my poMleriQ doit^ ^ 
I'want to^s^ak with you in 

private, . » 

For want of money. 

They sat back to back, 

I speak at random. 

Ton shall speak to un o^Pfiiere, 

Ton will send some to them 

there, 

10* 



Le Ulemeni'des moviens. 
Vaboiement des chiens. 
Le vagissement des enfans^ 
Les fetUesfiUes jasent. 
Les" et^ns bavardent. 
Rs causent de. 
Je Ven ai nprisi. 
Ten conviens, 
Etmoyez-moi le palfrenier^ 

108. 

Vous trouvez it redire h^ 
Vmu iffnez eherdeer querdh. 
Ced est Venvers de Vitojfe* 



Mes has sont it Venv&rs. 

Onlehda donnS en iSpdi, 
D'tm trait de phime. 
Toute la salle criait bis; ^ 
R neveutpas mefaire erMU, 
Je l^ai a^ietS d prix to^ant.' 
On 7um» paye & la piiee. 
BOe a iti rebdtie it ntuf: 
JeUs ai aeheUs au paids. 
R le vend it la mesure. 
Je le vendrai it juste prix» 
Jb m& r6veUlai tn sursaut. 
R donne son argent it planes 

mains. 
Titais ii fnSnmde Wfaiure. 
Je voudraisv&usparlert^t^'^ 

tite^ ou en'particulur. 
Manque d'argent. 
Rs 6taient dos-it'dos. 
Je parle au hasard. 
Vous kotis y en patlerex* 
Vous lettit y en en«efrex« 
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Toa wiU hnag tboA to ra« 

there, 
£ shall bring ibem to 70a thera, 
I will not can J it to tfatfmlher*, 
Tou will wpettk to then of it 

there, 
Yon shall 86114 some to ma 

there, - 



Tow me i«r cM^MTHn. 

Je vow lee y apparterai. 
JeiuU leur y pertemipMi* 
V0U8 leur y en partem. 

V0U8 nous y (CM mtHimt. 



Jt Itmr y en. tinurignetaimiti 

remmttklsamtM, 
V0U8 ni'y en emferrez. 

V0U8 Us lew y 



Cette naumdU t^^M'tumatie 



103. 

I shall bring them to thein Je les leur y apporUrai. 

there, 
I ahali efaew tham mf grafi- 

ttide fyit it thaMy 
Ton will send some to me 

there, 
Tou will bring them to them 

there, 
That news has hfteii 4e«laMd 

false, 
Bliaa was finvid innoceat, 
The.fnxBtlaie whidbi I hate 

proourad for mjielft 
My brothers hava been pmi- 

ishM, 
What eiieiiiies<' ha^ I not 

made to myself ( • ' 

The ' Romaas aggrsndiied 

themsehw by the defeat of 

their neighbours, 



He appeafs «.«.<»»••, 
Ify sister has >feUen, 
She appaaia aflieted, 
My brother is esteeawdy 



The ship'ifl oat 4)f sight, 
He waika oa aU founiy 



Elise s'eattrovaria MaMento.' 
Lee muMu fue jfe sas aidf 

dsan^. 
Megfirires md iiU piuU». 

t 

Qusb enneiMCV as me aai^J^ 

paefintai 
Les Bimunns w aont wgfWtdSs 

parUtUfmudelmerewtidia. 

Up^ifraiii^tiigi, 
Mm MBW est umMe,' - - 
EUeparoit affiigie, 
I Man frtre est astmU, 



104. 



S^ ^^ a f mw <est i^pem$ is Mi$. 

^wM/ffM^ifwaTepmss. • 



Bir num^Att. 
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fietettstinm 

Go step by ifeep^ 

Pour it drop by drop, 

About dtttk, ■ 

I have not got any, 

Will you iMLTO any ? 

Ha iiw made hm wiU, 

Such is my wiUj that < « . . 

What toila i 

I have altered my fnkid, 

I have triken 117 oatkto . « , . 

Can you leapf 

The dirtineM oiyota iMraM, 

I will give tire pennbtvbaoty 

Tliey are at fMace^ 
WaaitaAeea? 

U ie within thenaoh «r 

I am at leisure, 

Haw awkwardj 

Hii salary was paid, 

Tiiare were aevanl inqniBles 

made, 
Is thero any likeliheedf 
Abeiiafl made aonie progMtt, 
Inform yourself of it theiaii 
Did you iaducm yowaalf «f it 

these? 

1 shall inform myself ofit there, 

2 have atetitwfefmed gijraatf »f 
it there, 

DoaMit ia£om /•waalf af \it 
there. 



ttles 

Versex'le goutte-d gauU^ ' 

A ladraaiSk 

Je ft'en ai pas. 

En vouUsMfmtt f 

R mfak ian tmtmmetU* 

Tdle est ma vrionii, que .... 

Qm de travoM ! 

JTai thangi tPidi^ 

J*aifiat stffMNt lb .... ' 

Savez^9auM iOtUtrf 

Jt itnmgrai 4mK Mma dutv- 

tour. 
Us stnd Bn ptuB. 

Cest it la ptnrUt de . . . . 

Jt suis d «0ii9|Ouy'ai4Ditfle 

ttmp9*' ^ 
i^juUemdMdrnmf 
Son sdUdre itaU payi, 
(MJU-pUmmnruktrthet* 

EUeafisUdBSprogris. 

InformKS-vous y en. 

Feme y en <fte»«mBs i^ftimld f 

Je m'y en infifrmerai. 

Je -me m'f sa MmspavvtfeamA, 

Jfe mutty mw/onhmpntt. 



Yqu talk .too jn^Xfih^ 
He is a prattler. 
Here is the proof of it, 



105. 

Cent un. babiUard, 
En voiei la preuve. 



lao 



cHoix Ds rmussB ditxriu 



I fUt a sort of vtnung, 
Then is a prejudice against 

him, 
Tou have done it to my detri- 
ment, 
I heard her groone, 
We had a great deal of sport. 
Do not troflt her, 
I mistrust them, 
He comes to me. 
She is very bewitehing, 
My worship and yours, 
Here are the remains <^dt, 
The overflowing of the Nile, 
I am a Paris cockney, 
She is my housekeeper. 
He is a man of respectability, 
Tou are quite a wag. 
What a simpleton ! 
Bring them to me there. 
Shall I not carry some to you 

there? 
Will you not se&d some tome 

there ? ! 

Shan we sendihem any there ! 
We shall not speak to you of 

it there, 
I shall not send you any there, 
Tou will not send it to them 

there, * 

You will not bring them to me 

there, 
I will not- early it 4o you 

there, 
Shall we not speak to them of 

it there ? 
Will you not send him Sdme 

there ? 



TaismtiqudquepnaBtntiMmL 
Hy aun prijugi ennUrt ha, 

Vous VavezfaU d mon'priju- 

dice. 
J* at entendM ges pUantea. ' 
Nous eumeabMBttcmip depiamr. 
M6Jiex-vou8 d'dh. 
Je me nUJU d^eux, 
II vioU a >niot. 
EUe est Hen siduisanU. 
Mon cttUe et le v6tn. 
En vtriH les dibris» 
Le dibofdment du Ml, 
Je sms vn badaud de Paris. 
EUe est maftmme de charge, 
Cest im hamme eomme ilfanA. 
Vous 6testouthi^fhit unplaistmt 
^jttd nigaud ! 
AitMMX'Us y nun. 
A*e vous y enp&rterai^epasf 



J{s m*y en eiiverreB'9miS' fas f 

LeurysnsnverronS'Wntsf 
JVbier ne tons y on papUtmio 



Je nevous- y en env oi foi poo.' 
Vous me le leur y enoerrex pas. 

Vsusnomeleoy amheerex pa^. 

Je ne vous VyporUmipas. 

Jfe leur y en parlerons-nous 

past 
J{eUdyon eftverret-vouspasf 



kM riAi^i^. 






Will yoa i^Mk to tiwm #f 

«kall 4 Mai: it «» yda tkisre ? 
You will not lend tiU^lD hny 

th^fe, 
W^ flhttU dot <britt|; hiili (tit 

her) to you there. 
Will y«a not liritag it to tui 

there? 
Shall i Mod yM Biky th«Kf 
Will you bring it to them thereP 
Shall we iMt »efld ft to fh«ti 

there f 
Will yoaiseBd -itteM&i^ tft^lM ? 



VMis Vy upp&rmid'jtf 
Vou8 ne lew y en mverrez pas, 

Jtttti ne 'iftki Ty uiiiihlklrmis 

pas, 
Ne mtm Vf^ U ppMef^t^th 

past 
Vbmsy'entnlgei'NAjef 
Le leur y apporterex-volii 'P 
m U Uitt y eHoefroM^Hiffat 

paef 

If*^ VMM t«^A^*>"«^ ti^ij 9 

Wq y envmPCfUnC'VVmm r 



Ida 



WhataUt^ktl 

It is quite mouldy, 

These |y^rs are )KMbt, 

I had on a bitie ct)at, 

My thumb is benumbed with 

cold, 
I do notiik'e i^w'm^'at, 
ThiiB yard is ho^ leVel, 
How ^ddy she is ! 
Ton ar« too ctinnVn^ fbV die, 
1 am too ^'i!i8y to ^6 there, 
Greediness is a vice, 
Has he Removed yet? 
I fell out with her, 
He falls out Witb ixi^, 
Fall back, 
Oo bkck. 

He is so absents titnb*, 
Mr. Browh caltbd 1i)p<m the, ' 

This apple ^ bitier, 
This rooni & 1^ dai^lc; 



Ceff toutmauL 
Cbs paired void pewtHkk. 
Tavids ^n fMt hlitu, 
J* mi le pouee 



Je vk^ahne pds Id \aiandi trite. 

C^e emiT fi'^ pas ume, 

Qu:eUeest6tourdie! 

VoUs SUss irop rusi pimr nun. 

Je sids trop occupi 'pour y iMt. 

La gourmaiuUse est un vice, 

A-i'U eHicote diminagli f 

Je me sms brouilU avec 'dU, 

Jl se hirmaUe avec iruri. 

Reculez. 

Retotiliiiet. 

Ilestsi distrait qUi^epAs, 

Mons. leBmn e^paM cMx 

Uttrf. 
CetUpomme)istaMfk, " 
VeOe ehimbre tH^ trop oist^tii 
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Her hftir is^iey,. 

Is the meat done ? 

I like red, green, ,and yeUow, 

And I black and white, 

I cannot bear violet, oriogie, 

and purple, 
L^t tts not oany U^em, any 

there, 
Do not carry them to them 

there, 
Send some to us there, 
Bring them to us there, .. 
Do not bring me any there, 
Let us speak to them of it there, 
Bring them to them there, 
Do not speak to them of it 

there, 
Do not bring them to me therQ, 
Bring some to them.th^ne, . 



La. viande est-dle cuiU f 
JaiBM le vert, UrmtgCfSih 

Et moif le noir et le bUmc, 

Je ne pvU aofugtir le vislet^ 

Vorange^ et le po^iyrem 
Ae Ipur y, en porions pas^ . . 

JVe Us leur y puntez.pasi. 

Eiimnfezrfums y t», 
J3menez4es y nous. 
JVe m'y en apportez ptur^ 
Parlons-leur y en. 
'Jlmenez-les y leur. 
Jfe leur y en pgrlex pas. 

JVe me Us.y am^nezpas^ 
ApporteTrUwr y en. 



The road is rough, 

My horse is rather skittish, 

They areyefy good people, 
Slow at work, slow at meals. 



To kill two birds with one 

stone. 
Money makes the mare; go. 
He lives comfortably, 
His nimbleness is Beyond . . . 
He is. lucky. 
He has ajarge fortune. 
Whosoever speaks Italian, 
He behaves well, 
He finds fault with every 

thing, 



lOT. 

Le chemin ett rfiboteux. 

Man eheoal est un peu omhra- 

geux. 
Ce sont de trks-hoimes gens. 
Long it manger^ long it tout 

faire, 
Faire d^une jnerre deuz coups.. 



L* argent fait tout. 

U vit dans Vaisance, 

Son agilitd est au-deld, de . . ., 

Tout lui riussU. 

R a heaucoup de bien. 

Quinconque parle Italien. 

II se comporte Hen. . . 

II trouve d T^dire ^ Uwt, , 



«(r Fftiiii^Aid. 
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t!e instolted me^ 

She is very ill-bre^) 

How freedy ihe is i 

It has been very watm the 

whole day^ 
He has been dead these seyeA 

yeais, ^ 
i am indebted to them for it^ 
He was in his closet, 



il m'a insulUi m. «. f. 
EUe tM tris-mal Heoit^ 
Qu'eZ2« est gourmande! 
U a fait bien chaud ioute ta 

II y a sepi'aiu qu*il est mart. 



I 



Je Uuir en suis reiembU^ 
11 itail dans son cahinet^: 



108. 



Woe be to my enemiei 1 

Out of the w»y ! 

Fire ! Fire ! 

Stop thief^ 

Murder ! ■ 

tielp! 

I cannot help it. 

He cannot help it, 

I will break you of that, 

I am inured to that, 

He is veiy good natured, 

I shall be upon the i^pot, 

I ride out, 

It tires me. 

Whet my knife^ 

Tou make me blush) 

I have a mind to ask . . 

That is nothing to you, 



MaXkei^ ^ mts ennemisJ 
Gore ! gore i 
Jhifeu! an feu! 
Au voleur ! hiu voZetcr / 
A V assassin I 
Aa seeours ! 
Ce n' est pas mafaute* 
tt ne pent qu^y fairer 
Je vous diferai de celA, 
j$ suis aceoutunU d, cda, 
Uaun trks'hon caractitre, 
Je ser4fi sur Us lievx. 
Je monte d, chsval. 
Cda nCenmds. 
Aigvisez man €OUtea,u. 
Vous me faUes romgvr. 
Jai aade de demander . . 
Cela ne wms regarde pas. 



109. 



A word to the wise, 
Out of sight, out of mimd, 
Charity begins at home, 

A good appetite is the best 

sauce, 
Money comoiands all, 



ILe sage entend it demi'mot. 
Hots de vue, hars de souvenir. 
CkAriii bien ordonnie com- 

menee par Mfi-mime. 
R n*€st saiuee gue d'app^tit, 

t*argefUfait tout. 
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CHOII DK VnMJn BITIES18 



Grasp all, loae all, 

Evil to htm wImi evil< tMirlMy 

The trutlrivflot to ba spokelt 

atidttiamiy 
The better daj the bettardaad, 
Itw ua ill wind that blo^ 

nobody good, 
Of the two mhf ehooaa tte 

leasts 
Strike the iron while it is hot, 

Some otte etfue-Kl'sfte ytftt^ 
He is a contemptibTe frllow, 
How many mistakelaare titers ? 
What wicitodtieMr ! 
Pay the coach hire, 
How rude ! 

His mdeneas'irlSeyMif} . . 
He abused m^, 



Qut trap embrasB&^mait itnbtBi 
Honi soil qm md'y pmtB0^ 
TouU vifii6 n'AKj^ttrioMW^ 

iKrsi 
A bonjour bonne am/rec ■ 
j|t qmdque ^Aour iwaMtiwiy esr 

bon. 
Db dma mmit, Bfimt Mutf 'le> 

pire, 
U foMt battre U fer pendani 

qu'U est cAoiid. 
On cjf'MMi'VMwMn*. 
Cest pn homme mipriMte, 
Combien y a-Uil d^errtMts f 
Que22e m/6ehaneeU ! 
Payez le lauage de la vdBlare. 
^*il est maUumnite! 
Sa nudlumnitet^ estatt^B . . 
It fn'a dit des ilitptfwiertees. 



110. 



My mden^B^ivnof . . 
He is making fades-at iitie, 
They laugh at me, 
♦ Tit for tat, 
He took itie aside, 
I am very nrach pnzzl^d. 
He has broken Ms arm, 
I have trod on his ftet, 
Tou have cut his finger, 
Is your cousin ill ? 
Very ill, indeed, 
i/fy coach ran over him. 

Broke his leg. 
Is my father-in-law here ? 
Tour aunt was finely taken in. 
The god-father and god-moth- 
er were there, 



MO) gfOiswretc n est ptts . . 
n me fait dts- grimaces. 
lU se moqaaU de moi. 
A bon ekat bon ral. 
U me prit a Vieart. 
Je stus bten fffnbafTais&. 
R s'est cassi le brar. 
Je Im «r mareh& sw UspUds. 
, Vous bd avez covpi le doigt. 
Votre cousin est-il malade f 
Trh-malad^y en virit6. 

Ma voiiture hd a pa8s6 sur U 

1 

corps. 

Lui a cass6 la jamhe. 

Man beau-pire est4l icif 

Votre tante a 6t6 bien stthipie. 

he parrabi et' fit mairaxM 

itaitmt pr6sents. 



BV riUJngAis. 
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My elder aad younger brother 

wen^ slMoting, 
Your, god-son has arrived, 
Her g^d-daughter does not 

look well. 
My son-in-law is a lawyer, 
Is this your snuff-box ? 
Tes, it is, 
Are these your stockings ? 



Mon frkre aini et monfr^e 

cadet ont iti d, la ckasse. 
Voire fiUend est arrivi. 
SaJUleule n'a pas bonne mine. 

Mon gemdre est lunnme de lot. 
Est'ce id. votre tabati^re ? 
Ottt, ce Vest, 
Sont'ce Id, vos has ? 



111. 



No, they are not, 

I know whom you are looking 

for, 
1-8 this my furniture ? 
Tes, it is, 
I am married, and you are not. 

They are arrived, are they not? 
He is bold, and Charles is not, 

Are you glad of it ? 

No, I am not, 

Are you sorry, madam ? 

Tes, I am, sir, 

He is ill. 

Give turn a nurse, 

H*iiad a guard of honour, . 

How much a pound ? 
There is the book. 
Received one pound four ehil* 

lings, 
How to set about it ? 
She flies into a passion. 
He is desperately in love. 
She is very fond of her, 



JVbn, ee ne Us sont pas. 
Je sais qui vous cherchei, 

Sont-ce Ih mes meuUes f 

Oui, ce les sont. 

Je suis marUy et votts^ vous im 

Vites pas. 
Us sont arrivis^ n'est-ce pas f 
II est kardi, est Charles ne Vest 

pas. 
En ^teS'Vous content ? 
Jfon^ je ne le suis pas. 
Etes-vous fdcMe, madame f 
Ouiyjele suis, monsieur, 
n est nuUade. 

Pkbeez une garde tfMpr^s de UkL 
On lui donna vane gmrde d'hau^ 

neur. 
Combien la Uvre f 
VoUd. le Uvre. 
jRfl(t( une Uvre fuatrt geksUntt 

Comment s'y prendre $ 

EUes'emporte. 

II est 6perdument amowwec 

Elle Vaime b. lafolie. 



I am deprived of every thing, [ Je suis ^ni96 d« tout. 
11 
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CHOIZ DE PHRA8KB OIYERSSS 



I was loaded with honours, 

T am pleased with you, 

X dm satisfied with her answer, 

I was then free from debt, 

I picked up this ring, 

A friend of mine, 

A horse of mine is lame, 

A servant of his bought it, 

A child of theirs, 

A jewel of hers. 

An orange of mine. 

Whose hat is that ? 

Whose horse-whip is that ? 

Whose park is this ? 

Whose carriage was that ? 

Whose desk was that ? 

Whose bird is that ? 

I have bought a gold ring, 

I do not believe him. 

He fired upon me, 

Do not let go your hold. 

This colour is very deep, 

She was brought up at Paris, 



J'^tais chargi d*h(mneurs. 

Je suis content de votts. 

Je sias content de sa riponse. 

Titais (dors exempt de date. 

Tai ramass6 cette hasue. 

Un de mes amis. 

Un de mes checauz boite. 

Un de ses domestiques Va ap- 

port6. 
Un de leurs enfans* 
Un de ses bijoux. 
Une de mes oranges. 
A qui est ce chapeau f 
A qui est cette cravache f 
A qui est ce pare f 
A qui 6tait cette voiture ? 
A qui appartenait ce secretaire? 
A qui appartient cet oiseau f 
Tax achet6 une bague d'or. 
Jen'ajoute point foi h ce qu'U dit 
11 Jit feu sur moi. 
JVe Id^hez pas prise. 
Cette couleur est trds-fonc6e. 
EUe a iti 6levie d Paris. 



112. 



I am a journeyman carpenter. 
The baker and brewer are here 

They are twins. 

When is the wedding to take 

place ? 
I love my daughter-in-law, 
She likes her step-niother. 
Tea have my wife's jointure, 

I have been a widow these ten 
^ears, 



Je suis garqan charpentier. 
Le boulanger et le brasseur sent 

id. 
Us sont jumeaux, m. or jurkd- 

leSf f. 
Quand auront lieu les noces f 

Taime ma frru, or bette-Jille. 
EUe aime sa beUe-m^re. 
Vous ttvez le douaire de ma 

jemme, 
Rya dix uns queje suis veuve. 



EN FRAN9AIS. 
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My guardian is out of town, 
His ward is not sorry for it, 
My nephew is at boarding 

school, 
His grandson is married, 
Give me a Christmas box, 
I was then a bachelor, 
She squints, 
I have a bad, tooth. 
He is a spoilt child, 
My uncle is a doctor of diyin- 

I was bled in the right arm, 
I am always sneezing, 
How ugly he is, or plain ! 
I never saw such a one. 
The ears of corn. 
Buy rye and barley, 
A crop of clover. 
Here are a plough and a scythe. 
Take the pick-axe, spade, and 

sickle. 
One acre, two rods, and one 

perch. 
Some manure, wheat, and 

straw, 
The sieve and the pruning 

knife. 
The harvest and reapers. 



Mon iuteur est d la campagne. 
Sa pupille n'en estpasfdMe, f. 
Man neveu est en pension. 

Son petit-fits est marii. 

Donuez-moi mes itrmnta. 

TiUus alors garqon. 

Elle louche. 

JTai une dent g&tie. 

Cest un enfardgdti. 

Mon oncle est docteur en th6o- 

logie. 
On me saigna au bras droit. 
Xitemue toujours. 
Qu*il est laid ! m. e. . 
Je n*ai jamais vu un td. 
Les 6pis de bl6. 
Achetez du seigle et de Vorge. 
Une ricoUe de irdfle. 
Void une charrue et une faux. 
Emportez la pioche, la hieke, et 

la faucUle. 
Un arpent, deux per cheSj et une 

toise. 
Dufumier, du fromentf et de 

la paille. 
Le tamis et la serpette. 



La moisson et les moissonneurs. 



113. 



The following flowers, 
Rose, pink, lilly, marigold, 
Lilly of the valley, sunflower, 

dock. 
Mallow, marshmallow, ivy. 
Wild poppy, hemlock, fern. 
Mint, nettle, rosemary, 



Lcsfleurs suivantes. 

La rose, Vaillet, le lis, les soucis 

Muguetf soleilj patience. 

Mauvej guimauve^ lierre. 
Pavotf cigu£ffoug^re. 
Menthe^ ortie^ romarin. 
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Wormwood, thistle, sage, 
Hot'hous^^green-bouse^eath, 
Grove, arbour^ flower garden, 

Fallow land, plough land, 
Has he reserved the profit of it 

for himself? 
You will have a good maricat 

for it, 
Will you not give yourself the 

pleasure of it ? 
Let us not make a custom of 

u, 

I wish to spare myself the 

trouble of it, 
I promised myself mueh there. 
He ordered them to be brought 

to him there, 
Have them brpught to you 

there, 
^e got them there^ 
Had you ordered them to be 

brought to you there ? 
I shall not get them there ^ 
Tou do not promise yourself 

much pleasure there, 



Absinthej chardony savge. 
Serre-chaudCf serre^ bruy^re. 
Bosquet, cabinet de verdwey 

parterre. 
Terre enfridht, terre ldbour6e. 
S'en e8t4L rdservd le profit f 

Vous vous en procurerez le dti' 
bit. 

J^evous en donnerez-voua pag 
le plaisir ? 

JVe nous enfaisons pasune ha- 
bitude, 

Je veuz m'en ipargner Z'em- 
barraa, 

Je m'y promettais beauoofup. 

Useles y fix amener. 

Faites-vous les y apporter, 

11 seles y est procures. 

Vous les y 6tiez-vous fait ap- 

porter? 
Je ne me les y procurer ai pas. 
Vous ne vous y promettez pas 

beaucoup de plaisir. 



114. 



Jolt, rut, dirt, mud, 
Toll, path, hedge, bush. 
Turnpike-gate, axle-tree, 
Weeping willow, vine, 
Rose-tree, apple-tree, lilac, 
Oak, poplar, bark, shrub, 

Fly, wasp, cradle, heel, 
Cat-o'-nine-tails, commodore, 
A shot, a bleeding, 
A share in the company. 



Secousse, ormire, erotte, boue. 
Piage, sentier, fuUe, buisson. 
Barri^re, essieu. 
Saule pleureur, vigne. 
Rosier, pommier, lilas. 
Chine, peuplier,6corce, arbris- 

seau. ^ 
Mouche, ffuipe, berceau, taUm. 
Martinet, ch^ d'esc^re. 
Un coup defeu, une saigrde. 
Vhe action de la campagnie. 



£9 rtlAM^AIS. 
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Day-pupil, a boarder, 

Tell-tale, a form, desk, 

Odd or even, 

Riding school, 

Fencing, swimming, race, 

Partner, collier, steward, 

I have been given over by the 

doctors, 
1 wish you joy. 
What a simpletoa I am ! 
Hats off! 
Hear him oat, 



Un exteme, un pensumnaiare. 

Rapporteur J hancj pupitre. 

Pair ou rum. 

Manige. 

Escrimej la Jiaffe, la course. 

Asaodi , charbonmeTj mtendoMt . 

Les midecins m'tnU abandonni. 

Je vou§f6UcUe. 
QuejenUs bon! 
A bas les chapeaux ! 
Ecoutez'lejusqu^au bout. 



115. 



I shall succeed. 

Give him an inch, he will take 

an ell. 
Take me at my word. 
What is the matter ? 
That is not to be refused. 
Do not argue with me, 
Ton laugh in my face. 
That is beyond my compre- 
hension. 
There is no other way. 
She resembles her mother, or 
she takes afler her mother. 
She who plagues you, 
She who langhs at you. 
She is like her mother, 
My head is giddy. 
He is playing his tricks. 
He gave me the slip, 
She is more amiable than she 

was, 
Whoever you may be. 
Whatever be your opinion. 



*ren viejidrai d, bout. 
Donnez'hd un pied, U en pren- 

dra quatre. 
PreneZ'tnoi au mot. 
De quoi s'agii-U f 
Cela n^est pas de refus. 
JVe me raisonnez pas. 
Vous me riez au nez. 
Cela m>e passe. 

liny a pas de milieu. 
EUe tient de sa mire. 



CeUe qui vous tourmemte. 
CeUe qui se ifioque de vous. 
Elle ressemble d sa mtre. 
La tite me toume. 
nfaU des siennes. 
II m' a fait faux ban. 
EUe est plus eimable qu'elU 

Viuut. 
Qui que vous soyez. 
^melle que soit voire opinion 
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However great your feults 

may be, 
An obliging lady, 
A lady obliging every one, 



Both are right, 

Several persons, 

She whom you love, 

He whom you fear, 

Will they indulge themselves 

with it ? 
You will not get her to your 

side, 
I said so to myself a thousand 

times. 
Do they not send him from 

one to another ? 
You conceal it from yourself, 
Take her for a model. 
They will never attach them 

to themselves, 

Do you reserve it for yourself? 

Do you not represent it to 

yourself greater than it is ? 

Let uo not reproach ourselves 

with thera, 
Attach them to yourself, 
1 am busy about it, 
He will go back again^ 
You will be there, 
She applies herself to it, 



Qudque grandes que soient 

vosf antes. 
Une dame obligeante. 
Une dame obligeant tout le 

monde. 
L'un et Vautre ont raison, 
Piusieursparsonnes. 
Cdle que wms aimez. 
Celui que vous craignez. 
Se le permettront-ils f 

V(ms ne vous la rendrez pas fa- 
vorable. 
Je me le suis dit mUlefois. 

JVc se le renvoient'ils pas f 

Vous vous le dissimulez. 
Proposez-vous la pour moddle. 
llsne se les attacheront jamais. 

Vous ler6servez-vousT 

JVe vou^ le reprisentez-vous pas 

plus grand qu'il n'est f 
JVe nous les reprockons pas. 



Wfe shall repair there, 
We take charge of it, 
They will be made 

tomed to it, 
Do npt go there. 



Attachex-vous les. 
Je m'en occupe. 
II s'en retoumera. 
Vous vous y trouverez, 
EUe s'y applique. 

116. 

On s*y rendra. 
JVous notis en chargeons. 
accus- On les y accoutumera. 

Jfe vous y rendex paa. 



tn FRAir^Ais. 



1 1 



Does he not deprive himself \ JVe s'en prive-t-il pas f 
of it? 

Will you remember it ? 

She did not get rid of it, 

I did not addict myself to it, 

We might be better for it, 

I shall meet you there, 

Let us remember it. 

Did she not get rid of it ? 

Will you not be there ? 

Is he pleased there P 

I am not pleased there, 

You will remember it. 

You will repair thither, 

I am pleased there. 

We shall wait for you there. 

Do not be angry at it, 

Do not you get accustomed to 

it? 
I wi 1 not accustom you to it. 



Vous en souviendrez-vous f 

Elle ne s^en est pas difaite. 

Je ne nCy adonnai pas. 

On s'en trouverait miettx. 

Je V0U8 y trovverai. 

Souvenons-novs en. 

Ne s'en est-elle pas difaite f 

Ne vous y trouverez-vous pas f 

Syplait-U? 

Je ne vCy plats pas. 

Vous vous en soumendrez. 

Vous vous y rendrez. 

Je m'y plais. 

Nous votts y attendrons. 

Ne vous enfdchez pas. 

Ne vous y accoutumez-vous 

pas? 
Je ne vous y accoutumerai 

pas. 
lis les en s6pareront. 

Je vous en remercierai. 
Nous y accoutumerez-vousS 
Ven chargerons-nxm^ ? 
Ne vous y verrai-je pas f 
AUendez'-nous y. 
^ttendonS'le Id., 
Ne m'y menet pas. 
Ne Ven hUmons pas. 
Ne les m injormerons-nous 

pas? 
lis les y ajouteront. 
Vou$ les en chargerez. 
Vous ne les y verrez pas. 
He will not be charged with it, | (M ne Ven chargera pas. 



They will separate them from 

it, 
I shall thank you for it, 
Will you accustom us to it ? 
Shall we charge him with it ? 
Shall I not see you there ? 
Wait for us there, 
Let us wait for him there. 
Do not carry me tliere. 
Let us not blame him or it. 
Shall we not inform them of 

it? 
They will add theni to it. 
You will charge them with it. 
You will not see them there. 



132 



CHOIX DE PHRA8E8 DITER8SB EN FRANQAIS. 



Will they be brought back 

from thence ?• 
Will they not charge us with 

it? 
Charge me with it, 
Let us not add them to it, 
They will bring him back from 

thence, 
We shall inform you of it, 
Tou will diBguflt us of it, 
Will he not be blamed for it ? 
Thank us for it, 
Do not charge them with it. 
Let us warn him of it, 



Lm tin ramhMrort'On f 

A*e 1WU8 en ehargeront-ils 

point f 
Chargez'm*en. 
JfeUsy ajovUms ptu. 
On Ven raminera, 

Jfous wms en tnfvrmt^ons. 
Voua nous en digtrdUrez. 
JVe Ven Udmerar4'0n pas t 
RemereieZ'nvus en. 
Jfeles en chargez pas. 
AvertissonS'l* en. 



THE END. 



ERILATA. 

Fafe 5, 5th line fh>Ri bottom of page, msd . 
*< 17, 16th liott from bottom of page, read , 
*( 9S, 8th line from, top of page* wad . . . 

** 93, 5th line from top of page, read . . . 
^ 68, 3d line 'from bottom of page, read . . 
«* 81, 9th line fhim top of page, read . . . 
** 85, 16th line from top of page, read . . 
*< 93, 5th line from top of ^age, read . . . 
*< 94, 4th line from top of page, read . . . 
« 94, 18th line from bottom of page, read . 
<* 116, 4th line from bottom of page, read 
*' 116, Sd line from bottom of pafe, read . 
** 151S, 3d line from bottom of page, read . 



. petticoat f fotfreek. 

, not, for 110. 

. J>o tkeig ^ the Iom, &r 

Do they buy lace, 
. Apria^ for Aprl. 
. A riiMpi, for ./f Vuwfu do. 
. vo$y for no*. 
. la for le. 
. roifiii, for ramae* 
. dcSf for de, 
. mat, for coUm. 
. yelping, for howUttg. 
. cttfiMt, for ^a<pio9em»iA, 
. QiMMiffM, for Qtmicoiifite. 
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